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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby os6b pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: iejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowac sie do wszystkich przedstawionych w niej zalecef;
zachowad instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodno$ci WE mozna pobrac z tej
samejstrony. Sprzedawca jest zobowiazany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Ztego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb przeszkolonych i posiadajacych
odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z nimi czynnosci: aby méc
korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s3 potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wybdr lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowa¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mieré. Pod wzgledem
zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z
wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy
do minimum ryzyko upadku, a takze wysokos$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzer pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak
aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym
dopuszczalnym srodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywaé wytacznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu
nie wolno wzaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie znormami europejskimi (EN), biorac
pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele
innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, kt6rych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze
sprzetu korzysta kilka oséb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszejinstrukcjiiwszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z
dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura:
przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzucic’ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usumecla niemozliwe do usuniecia plamy
niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych orazinnych mozliwych zrédetuszkodzen. Nie narazac produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spotka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi
do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez
lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowa¢ sposéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. S3 Panstwo osobiscie
odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s Pafistwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Pafistwo korzystac z tego
sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikagji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

C.A.M.P. IB-SLIDER i IB-ROLLER to przenosne, tymczasowe urzadzenia kotwigce, certyfikowane zgodnie z norma EN 795:2012 Typu B i przetestowane pod katem jednoczesnego
uzytkowania przez dwie osoby zgodnieznorma TS 16415:2013.

IB-SLIDER spetnia réwniez wymagania amerykanskiej normy ANSI / ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER i IB-ROLLER majg aluminiowg konstrukcje [1], na ktérej osadzone sg dwie regulowane szczeki [2]. W $rodku umieszczony jest stalowy pierscien kotwigcy [3]. Szczeki 1B-
ROLLERwyposazono w kétka [4]. Aby przymocowac sie do belki, nalezy dostosowaé potozenie szczek za pomoca przycisku uruchamiajacy [2a], jak pokazano narysunku 1.

Urzadzenie to przeznaczone jest do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci w przemysle, budownictwie, ratownictwie i, bardziej ogélnie, przy wszelkich pracach na wysokosci.
Tabela A przedstawia charakterystyke urzadzen.

Zastosowanie EN795/TS16415Typ B

Przyrzady IB-SLIDER e IB-ROLLER uzywane jako przeno$ne urzadzenia do tymczasowego kotwiczenia EN 795/B powinny by¢ mocowane do struktur o sprawdzonej wytrzymatosci, na
ktoérych nie ma zadnych ostrych krawedzi ani powierzchni $ciernych i ktére nie moga powodowac zadnych innych sytuacji prowadzacych do uszkodzenia tasm i pogorszenia ich
wytrzymatosci. Minimalne obcigzenie niszczace (MBL) wynosi 22 kN. Maksymalne dopuszczalne obcigzenie to dwie osoby. Nalezy sprawdzi¢, czy konstrukcja, na ktérej beda
montowane przyrzady IB-SLIDER i IB-ROLLER, ma wystarczajacg wytrzymatos¢, zgodnie z ponizszymi punktami, oraz czy wymiary sa zgodne z wymiarami podanymi w tabeli A; w
kazdym przypadku musi by¢ gwarantowane petne podparcie szczek lub kétek po obu stronach konstrukgji (rys. 1b). W przypadku, gdy urzadzenie ma sie poruszaé, parametry
konstrukcji muszg by¢ zapewnione na catej trasie, a ponadto nalezy sprawdzi¢, czy na konstrukgji nie wystepuja przeszkody. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu
kotwiczenia: w razie upadku grozi to bowiem powaznymi obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu. Zastosowa¢ wtasciwe $rodki ostroznosci, aby uniknaé¢ efektu wahadta. Jesli
przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, system powinien ograniczac site zatrzymywania ponizej 6 kN. Maksymalne obciazenie, jakie moze by¢
przekazywane przez przyrzad kotwiczacy w trakcie dziatania wynosi 12,6 kN. Sita ta przekazywana jest na strukture, ktéra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci (>18 kN) i
kierunku przytozenia sity. Mozliwe odksztatcenie IB-SLIDER i IB-ROLLER jest mniejsze niz 1 mm. Zalecamy, aby na przyrzadzie zaznacza¢ date ostatniego przegladu. Nie uzywac
przyrzadu do podnoszenia tadunkéw.

Kazdy przyrzad IB-SLIDER e IB-ROLLER moze by¢ uzywany jednoczesnie przez dwie osoby, petnigc w ten sposéb Funkcje zbi go ur
nieobjetego rozporzadzeniem WE 2016/425).

Zastosowanie ANSIZ359.18 Typ A (nieobjetego rozporzadzeniem WE 2016/425

IB-SLIDER zostat przetestowany zgodnie z wymaganiami normy ANSI/ASSE Z359.7. Uwaga: Testy dotycza wytacznie produktu i nie obejmuja struktury, do ktérej mocowany jest
produkt. Struktura, do ktérej wykonuje sie zakotwiczenie, powinna: - by¢ w stanie utrzymac 5000 Ibs (22,2 kN); by¢ wolna od jakichkolwiek peknig¢, chyba ze nizsza wytrzymatos¢ jest
akceptowana przez odpowiednie przepisy prawa; lub — by¢ certyfikowana przez profesjonalnego inzyniera na wytrzymato$¢ wymagana do zatrzymywania upadkéw z wysokosci lub
utrzymywania pozycji roboczej. Z powierzchni struktury nalezy usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia, ktore mogtyby zwigkszaé tarcie i ryzyko uszkodzenia podtagczonych komponentow.
Uzywac tylko w potaczeniu z kompatybilnym sprzetem ANSI. Stosowac tylko w zakresie temperatur od -30°F (-34°C) do + 130°F (+ 54°C). Mocowac tylko jeden system do zatrzymywania
upadkéw z wysokosci lub jeden system do pozycjonowania roboczego do jednego punktu zakotwiczania. Jezeli razem z przyrzadem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci stosuje sie
tacznik, nalezy uwzgledniac jego dtugosé, poniewaz wptywa ona na wysoko$¢ upadku. Maksymalna waga uzytkownika to 282 Ibs (128 kg). Osoba sprawujaca nadzoér nad programem
kontroli powinna stosowac sie do niniejszych instrukgji (dot. konserwacji, przegladdw, czasu uzytkowania, transportu). Przynajmniej jeden raz w roku nalezy wyjmowac przyrzad ze
struktury i przeprowadzac kontrole opisane w sekgji Przeglad. Sprzet oczekujacy na wykonanie kontroli i/lub sprzet uszkodzony i/lub sprzet, ktéry zatrzymat upadek musi by¢
wykluczony z uzytkowania i prawidtowo oznakowany.

Ratownictwo

Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i
zminimalizowa¢ skutki bezwtadnego zawieszenia.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenle uzywane jest przez
wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac¢ przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac oznaczen produktu. Wycofaé
produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia sg nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

eobecnocea pékniéa i/lub odkszta’cef na elementach metalowych

e korozja powa;nie zmieniaj'ca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem ceciernym);

e0golne zu;ycie ktéregokolwiek elementu metalowego powoduj'ce znaczne zmniejszenie przekroju (szyjek lub wrébdw), ktérych g*ébokocea powinna wynosia co najmniej 1 mm

e nieprawid3owe dziaanie systeméw mocowaniairegulacji

o ca*kowite zablokowanie rotacji, ktérej nie mo;na przywréciae przez czyszczenie i smarowanie;

W razie obecnosci wad lub $ladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentdw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac¢ na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu
zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w ciezkim
odpadnigciu, musi by¢ wymieniony zuwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie widac ich zzewnatrz

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12
miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowac skrécenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia
czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku
watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczeristwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je podda¢ prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktérych jest ono wykonane (czesci metalowe,
tekstylne, plastikowe), korzystajac—w razie potrzeby -z odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie rézni¢. Aby po uptywie okresu uzytkowania
przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (ijego opakowania), nalezy zapoznacsie z przepisami odpowiednich organéw lokalnych.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.
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zgodnieznorma ANSI (USA) 11.Wymiary belki
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CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle prilozeného navodu: tento navod si piectéte, pochopte ho, piisné ho dodrzujte a uschovejte
si ho.V pripadeé ztraty lze opakované stdhnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k
pouzitivyrobkuvjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto pfislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické
prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici ¢innosti: napred musite projit adnym Skolenim pred pouzltlm tétovybavy. Lezenia kazdajlna ¢innost pro kterou maze byt tento vyrobek
pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna udrzba vyrobku muze zpisobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel musi byt zdravotné
zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systém zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité, kvali jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod
bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pied kazdym pouzitim
nato, aby v pfipadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni draze padu. Celotélovy postroj je jedinym prijatelnym zafizenim pro uchycenitéla pracovnika,
pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mze byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych
vlastnostiavsouladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeniviech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladt nevhodného pouziti,
ale existuje mnoho dalsich pfikladi chybného pouzitijez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez
jedna osoba, musi byt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym piipravkem (maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem vzdalené od
primych tepelnych zdroji. Cisténi kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.camp.it. Teplota: vyrobek
udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovanijeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy,
které mohou zpUsobit zhorsenijeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty:skvrny nezndmého plvodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek
vyfazeniproduktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpisobujicich korozi, nebo
jakoukolivmoznost poskozeni. Nenechévejte vyrobek vystaven povétrnostnim vlivam.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zplsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé
modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim
prostiednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pied pouzitim vybavy zvazte G¢inny zpUsob zachrany v nouzovém pripadé.
Jste osobné odpovédnizavasi ¢innost arozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRILETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na véechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Gpravy, nespravné skladovani,
korozi, skody vdusledku nehod, nedbalosti a pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITI

Oblast pouziti

C.A.M.P.IB-SLIDER a IB-ROLLER jsou pfenosna docasnd kotvici zafizeni certifikovand podle normy EN 795:2012 typu B a testovana pro pouziti dvéma osobami soucasné podle normy TS
16415:2013.

Zafizeni|B-SLIDER je také testovano podle americké normy ANSI/ASSP Z359.18-2017. R

IB-SLIDER a IB-ROLLER se skladaji z hlinikové konstrukce [1] se dvéma nastavitelnymi Eelistmi [2]. Uprostied je umistén ocelovy kotvici krouzek [3]. Celisti zafizeni IB-ROLLER jsou
doplnény kolecky [4]. Pokud chcete zafizeni pfipevnit k nosniku, upravte polohu celisti pomoci ovladdaciho tlacitka [2a] tak jak je to zndzornéno na obrazku 1.

Tento vyrobekje uréen k ochrané pred rizikem padu z vysky v primyslu, ve stavebnictvi, pfi zachrannych pracich a obecnéji pro jakékoliv prace ve vyskach.

Tabulka A uvadi charakteristiky zafizeni.

PouzitiEN 795 /TS 16415 typu B

Zafizeni|B-SLIDER a IB-ROLLER pouzivana jako prenosna do¢asné kotva v souladu s normou EN 795/B musi byt instalovana na konstrukce, jejichz pevnost byla ovéiena a na nichz nejsou
ostré hrany, abrazivni povrchy a dalsi situace, které by je mohly poskodit a tim ohrozit jejich pevnost. Minimalni mezni zatizeni (MBL) je 22 kN. Maximalni pfipustné zatizeni jsou dvé
osoby. Konstrukce, na kterou maji byt zafizeni IB-SLIDER a IB-ROLLER instalovana, musi byt zkontrolovana, aby byla zajisténa dostatecna pevnost dle nasledujicich odstavct, a musi
spliiovat rozméry uvedené v tabulce A. V kazdém pripadé musi byt takovd, aby byla zarucena Gplna opora celisti nebo kolecek na obou stranach konstrukce (obr. 1b). Pokud je zafizeni
navrzeno k pohybu, musi byt zaruceny charakteristiky konstrukce po celé draze a kromé toho musi byt zkontrolovana absence prekazek po celé konstrukci. Neumistujte se nad kotveni:
riziko prasknuti a vazného poranéniv pripadé padu. Prijméte preventivni opatreni, abyste zabranili kyvadlovému efektu. Pfi pouziti v systému k zachyceni padu musi systém omezovat
zastavovacisilu pod 6 kN. Maximalni zatizeni, které mize byt v provozu pfenaseno kotevnim zafizenim, je 12,6 kN. Tato sila je prendena na konstrukci, kterd musi byt proto ovéiena na
arovni minimalni pevnosti (>18 kN) a sméru pisobeni této sily. Mozna deformace zafizeni IB-SLIDER a IB-ROLLER je mensi nez 1 mm. Doporucujeme zafizeni oznacit datem posledni
kontroly. Nepouzivejte vyrobek ke zvedanibremen.

Kazdy IB-SLIDER e IB-ROLLER mohou pouzivat sou¢asné dvé osoby, ¢imz se stava zafizenim kolektivni ochrany (TS 16415 na které se nevztahuje nafizeni EU 2016/425).
Pouzitipodle ANSIZ359.18 typu A (na které se nevztahuje nafizeni EU 2016/425)

IB-SLIDER je testovano v souladu s pozadavky normy ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: testy se tykaji pouze produktu a netykaji se konstrukce, ke které je produkt pripojen. Konstrukce k
instalaci musi byt: - schopna odolat 5000 lbs (22,2 kN) bez prasknuti, kromé pfipadd, kdy je podle pfislusnych pravnich pfedpist pfijatelna nizsi pevnost; nebo - certifikovana
profesionalnim technikem, ze ma pozadovanou pevnost k zachyceni padu nebo k drzeni pfi praci. Odstraiite z konstrukce veskeré povrchové znecisténi, které by mohlo urychlit
prefiznuti nebo odfeni pripojenych soucasti. Pouzivejte pouze v kombinaci s kompatibilnim vybavenim ANSI. Pouzivejte pouze v rozsahu teploty -30 °F (-34 °C) a +130 °F (+54 °C). K
jedinému kotevnimu bodu pfipojujte pouze systém k zachyceni padu nebo polohovaci systém. Pfi pouziti se systémem k zachyceni padu je tieba vzit v Gvahu délku spojky, protoze ma
vliv na vysku padu. Maximalni hmotnost uzivatele: 282 Ibs (128 kg). Spravce planu inspekce musi dodrzovat pokyny obsazené v této priru¢ce (napf. idrzba, skladovani, prohlidka,
Zivotnost, preprava). Minimalné jednou roéné vyjméte zafizeni z konstrukce a provedte kontroly popsané v odstavci Revize. Vybaveni, které musi byt zkontrolovano anebo je

poskozeno anebo zastavilo pad, musi byt vyrazeno z provozu a fadné oznaceno.

Poskytnutipomodi
Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné skoleni pracovnich tymd tak, aby mohly zranéné osobé
rychle poskytnout pomocz diivodu minimalizace G¢inkd bezvladného zavéseni.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivateld zavisi na prabézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pred,
béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12
meésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pripadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zéznam
data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti
vyrobku uchovavejte dokumentaci kvili kontrole a referenci. Neodstranujte oznac¢eni produktu ani do néj nezasahujte. Vyradte
vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaéeni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku
nékterouznasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

o pgitomnost trhlin a/nebo deformacina kovovych souéastech

ekoroze, ktera zavaznizmini povrchovy stav kovu (nezmizi po lehkém pgebrouseni brusnym papirem);

o celkové opotgebenijakékoliv kovové souéasti zpusobujici vyznamné zmenseni prugezu (drazky nebo zagezy), jejichz hloubka

jeodhadovénanavicnez1mm

e porucha upevoovacich a segizovacich systému

« Uplné zablokovani funkce otaéeni, jez nelze vygesit éistinim a mazanim;

Pokud zbozi nebo nékterd jeho souéast jevi znamky opotiebeni nebo zdvad, musi byt vyménéno i pied koncem jeho
predpokladané Zivotnosti, atoijenv pripadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy maze byt znamkou chemické kontaminace.
Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému muze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim
prezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neomezend, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik ze bude potfeba ho vyfadit z
provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésict ode dne prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly
do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvysena teplota, podreni, zafezy, silné Gdery, nespravné pouzivani a udrzba. V pripadé podezreni, ze
vyrobekjiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosdhne konce své zivotnosti, je dalezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice oddélit rizné
materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych nastrojd, je-li to nutné. Zpusoby nakladani s odpady se mohou lisit v
zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovérte si
ustanoveni pfislusnych mistnich Gfada.

PREPRAVA

Vyrobek chraite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jméno aadresa vyrobce 2.Nazevzafizeni 3.Informace ovyrobku 4.Znamkashody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
5. Cislo organu kontrolujici systém kvality 6. Mésica rok vyroby 7.Sériové ¢islo 8.Proctete sinavod k pouziti 9. Referencni
normaarokvydani 10.Modelbylcertifikovanyipro ANSI(USA) 11.Rozméry svazku

Y-SEZNAM CASTi
[1]Hlinikovy ram [2] Nastavitelné celisti [2a] Aktiva¢nitlacitko [3]Ocelovakotva [4]Kolecka

W1-0rganu kontrolujici systém kvality
W2-0Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNILIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3.Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6.Uzivatel 7.Pozndmka 8.
Kontrola kazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

SLOVACCO

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. Si navrhnuté, testované a vyrobené v
sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom poniknut spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento navod obsahuje informacie o
spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a uschovajte
tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o
zhode. Distribator musi poskytnuat pokyny vjazyku krajiny, v ktorej sa vyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mozu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom kompetentnych a
vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o technikach prace vo vyskach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: pred
pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pri ktorej sa vyrobok
moze pouzivat st potencidlne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouzitie, ako aj nespravna udrzba vyrobku mézu sposobit
skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt zdravotne sposobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet zvladnut
nadzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je nevyhnutné spravne umiestnenie kotviaceho bodu a zariadenia. Pri
vykone prace musi byt minimalizované riziko padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volnu hibku
pod pouzivatelom, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzajd na trajektorii
padu. Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré médze byt pouzité v protipadovom systéme.
Vyrobok sa moze pouzivat len podla pokynov uvedenych nizsie a nesmie sa ziadnym sposobom upravovat. Méze sa pouzivat v
kombinécii s inymi vyrobkami, ktoré maji vhodné vlastnosti, v silade s eur6pskymi normami (EN), pricom je potrebné zohladnit
obmedzenia jednotlivych stcasti. Navod obsahuje niektoré priklady nespravneho pouzitia, nie je vdak mozné uviest vietky
moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho
pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti:umyvajte vyluéne sladkou | vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximélna teplota
30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych casti: umyte sladkou vodou a nechajte vysusit.
Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte priteplote do 80 °C, aby ste neohrozilijeho
vlastnostia bezpecnost. Chemické latky:v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré
moézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: Skvrny neznameho pévodu, ktoré nemozno odistit
predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla,
zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a Zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok.
Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. SpA alebo distribitor nenest ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt spdsobené nespravnym
pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za
porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpeéné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA,
alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol uréeny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat
vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne
bezpecnych podmienkach a G¢innym spésobom. Kaidy pouzivatelje osobne zodpovedny za vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak
nieje schopny prevziat vietky rizika, ktoré plyni z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.
TROJROCNA ZARUKA
Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od datumu zakdpenia vyrobku aplatinavsetky materidlové alebo
vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, Skody v dosledku
nehdd, nedbanlivostia pouzitia spdsobom, na ktory nie je tento vyrobok uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

C.A.M.P. IB-SLIDER a IB-ROLLER st pohyblivé docasné kotviace zariadenia typu B certifikované v zmysle normy EN 795:2012,
ktoré bolitestované pre pouzivanie si¢asne dvomiosobamivsulade snormou TS 16415:2013.

Zariadenie IB-SLIDER bolo tiez testované vsdlade s americkou normou ANSI/ASSP Z359.18-2017.

Kotviace zariadenia IB-SLIDER a IB-ROLLER pozostévaju z hlinikovej konstrukcie [1], na ktorej st umiestnené dve
nastavitelné svorky [2]. V strede sa nachadza istiace oko z ocele [3]. Svorky IB-ROLLER st vybavené kolieskami [4]. Pre
upevnenie na nosnik nastavte polohu svoriek pomocou ovladacieho tlacidla [2a], ako je to znazornené na obrazku 1.
Vyrobok slzi ako prevencia proti padu z vysky v priemysle, stavebnictve a privykone zachrannych a vyskovych prac.
Vtabulke A st uvedené vlastnostizariadeni.

Pouzitie vsulade snormou EN 795/TS16415-typ B

IB- SLIDER a IB- ROLLER ako pohyblivé docasné kotviace zariadenia typu B podla normy EN 795 je mozné pouzivat len na
konstrukciach, ktorych pevnost bola vopred odski3ana, nema ziadne ostré hrany, abrazivne povrchy alebo iné nebezpeéné
vlastnosti, ktoré by ich mohli poskodit a ohrozit ich odolnost. Minimalna garantovana pevnost (MBL) je 22 kN. Maximalne
pripustné zatazenie je dve osoby. Konstrukcia, na ktord budi zariadenia IB-SLIDER a IB-ROLLER umiestnené musi byt riadne
skontrolovana za Gcelom zarucenia dostato¢nej nosnosti, ako je to uvedené v nasledujicich odsekoch. Musi byt v sulade s
rozmermi uvedenymi v tab. A a musi zarudit iplné podopretie svoriek alebo koliesok z obidvoch stran konstrukcie (obr. 1b). Ak
sa zariadenie bude posuvat, vlastnosti konstrukcie musia byt zaru¢ené na celej drahe a tiez je potrebné skontrolovat, ¢i sa na
konstrukcii nenachadzaju ziadne prekazky. Nevystupujte na ukotvenie: hrozi riziko roztrhnutia a vézneho poranenia v pripade
padu. Snazte sa o zabranenie vzniku kyvadlového efektu. Ak je vyrobok stcastou zachytného systému, systém musi udrzat
padovu energiu na Grovni do 6 kN. Maximalna pevnost pri pouziti s kotviacim zariadenim je 12,6 kN. Tato sila sa prenasa na
konstrukciu, ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (>18 kN) v smere pésobenia sily. Pri pouzivani zariadeni IB-
SLIDER a IB-ROLLER méze dojst k deformdcii, ktora je mensia ako 1 mm. Odporicame poznacit si datum poslednej kontroly.
Vyrobok nepouzivajte nazdvihanie bremien.

Zariadenie IB-SLIDER a IB-ROLLER je uréené pre sicasné pouzivanie dvomi osobami, takze predstavuje kolektivne
bezpeénostné zariadenie (TS 16415, na ktoré sa nevztahuje Nariadenie EU 201 6/425).

Pouzitiev silade s normou ANSI Z359.18~typ A (na ktoré sa nevztahuje Nariadenie EU 2016/425)

IB-SLIDER bol testovany podla poziadaviek normy ANSI/ASSE Z359.7. Upozornenie: test sa vztahuje na vyrobok, nie na
konstrukciu, ku ktorej je pripevneny. Konstrukcia, na ktord bude zariadenie upevnené musi mat tieto vlastnosti: - nosnost 22,2
kN, s vynimkou nizSej nosnosti povolenej prislusnymi pravnymi predpismi; alebo - certifikované odbornikom, ktory potvrdi
pevnost pre zachytenie pri pdde alebo zabezpecenie pracovnej polohy. Z konstrukcie odstrarte vietky necistoty, ktoré by mohli
urychlit prerezanie alebo oder pripojenych sdcasti. Pouzivajte len spolu s vybavenim, ktoré spliia poziadavky normy ANSI.
Pouzivajte len pri teplote od -34 °C do +54 °C (od -30 °F do +130 °F). Na zachytny bod pripojte len zéchytny systém alebo systém
pre zabezpecenie pracovnej polohy. Pri pouzivani so zachytnym systémom je potrebné zohladnit dlzku spojovacieho
prostriedku, pretoze ma vplyv na vysku padu. Maximalna hmotnost pouzivatela: 128 kg (282 Ibs). Osoba, ktord vykonava
kontrolu zariadenia musi dodrziavat pokyny uvedené v tomto navode tykajice sa Gdrzby, uskladnenia, revizie, Zivotnosti a
prepravy. Zariadenie odoberte z konstrukcie najmenej raz za rok pre tcely kontroly popisanej v ¢asti Revizia. Vybavenie, ktoré
ma byt skontrolované a/alebo poskodené a/alebo pouzité pri pade musi byt vyradené z prevadzky a riadne oznacené.

Pomoc

Vzdy je potrebné mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby poskytnutia
pomoci zranenej osobe aznizenia poraneniz dévodu zavesenia.

PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, podas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spdsobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referen¢ny material pocas celej zivotnosti vyrobku. Plati zakaz odstraiovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo 3titky nie s ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porich:

e praskliny a/alebo deformacia kovovych séasti;

e korézia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranil brisnym papierom);

eopotrebovanie akejko¥vek kovovej siéasti, ktoré ma za nasledok vyrazné znizenie prierezu (drazky alebo zarezy) o viac ako 1

mm;

eporucha systémov upevneniaa nastavenia;

s zablokovanie ot4éania, ktoré nie je mozné odstranil éistenim alebo namazanim.

Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby moéze naznacovat chemickd
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je stc¢astou bezpecnostného systému méze byt pri pade poskodend, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskdsana. Kaidy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo
dojst k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neobmedzend v pripade, Ze sa nevyskytnd priciny na jeho vyradenie z pouzivania a v pripade prawdelnych
kontrol vykonavanych aspon raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zaznamu
kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie ¢asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvy3ena teplota, odrenie, rezy, silné tdery, nespravne pouzivanie a Udrzba. V pripade podozrenia, ze
vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribdtora.

LIKVIDACIA

Po skonéeni Zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spésobom Pouzité materidly odporaéame roztriedit podla
jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi simozete pomoct vhodnymi nastrojmi. Spdsoby nakladania s odpadom sa
moézu v jednotlivych krajinach a obciach lisit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonceni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE )
1. Meno a adresa vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3. Odkaz na produkt 4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU)
2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 6. Mesiaca rok vyroby 7.Sériové ¢islo 8. Precitajte si pokyny
pre pouzitie 9.Referencny predpisarokjehozverejnenia 10.Modelcertifikovany podlanormy ANSI(USA) 11.Rozmery li¢a

Y-ZOZNAM CASTi
[1] kovova konstrukcia [2] nastavitelnésvorky [2a] ovladacietlacidlo [3]ocelovéistiace oko [4]kolieska

W1-0rgéan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykonskasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériové¢islo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datum zakdpenia 5.Datum prvého pouzitia 6.Pouzivatel
8.Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE

Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke na¢rtujemo, testiramo
in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it. Izjavo EU o skladnostije mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izrociti navodila za uporabo v
jezikudrzave, vkaterise izdelek proda.

UPORABA

To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh
navodil se ne boste nau¢ili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to opremo, morate
biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne
dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt.
Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih
varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidrisce pravilno namescena in da se delo opravlja na
nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in vis$ino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom

.Poznamka

na delovnem mestu prostor brez ovir (¢istina), tako da v primeru padca ne pride do tréenja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji
padca. Pas za zad¢ito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za
zascito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo
skupaj z drugimiizdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnostiin biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe.
Primerov napacne uporabe paje mnogo vecinvseh nimogoce navesti nitisijih predstavljati. Ce je mogoce, naj taizdelek pripada
eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pa jih
morajo strogo upostevati.

VZDRZEVANJE

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C). Osusite
naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Sanifikacija:
postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:lzdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko
ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemiénimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni
mogode odstraniti, se Stejejo za kemicno onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.

HRAMBA

Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb. Izdelka ne
puscajteizpostavljenega atmosferskim vplivom.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P.SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in upo3teva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil
izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in
ucinkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejetis
tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA:3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna
obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Podrodjauporabe

C.A.M.P.IB-SLIDER in IB-ROLLER sta zacasni premi¢ni sidrni napravi, certificirani v skladu z EN 795:2012 Tip B in preizkuseni za

uporabo sstranidveh oseb hkrativskladus TS 16415:2013.

IB-SLIDERje prav tako testiran vskladu zameriskim standardom ANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER in IB-ROLLER sta sestavljena iz aluminijaste strukture [1], na kateri sta dve nastavljivi celjusti [2]. V sredini je

namescen jekleni sidrni obro¢ [3]. Celjusti IB-ROLLER so integrirane s kolesi [4]. Za pritrditev na nosilec prilagodite polozaj

Celjusti s pomocjo gumba za upravljanje [2a], kot je prikazano na sliki 1.

Taizdelek je namenjen zas¢iti pred nevarnostmi padca z visine v industriji, gradbenidtvu, redevanju in na splodno za kakrsno koli

delo navigini.

V preglednici A so prikazane znacilnosti naprav.

Uporabaskladno s standardom EN 795/tehni¢no specifikacijo TS 16415, razred B

IB-SLIDERin IB-ROLLER, ki se uporabljata kot za¢asno prenosno sidro EN 795/B, morata biti namescena na konstrukcije, katerih

trdnost je bila preverjena in ki so brez ostrih robov, abrazivnih povrsin in drugih lastnosti, ki lahko poskodujejo in s tem ogrozijo

trdnost. Minimalna lomna obremenitev (MBL) je 22 kN. Najvecja dovoljena obremenitev je dve osebi. Konstrukcijo, na katero je

treba namestiti IB-SLIDER in IB-ROLLER, je treba preveriti, da se zagotovi zadostna trdnost v skladu z naslednjimi odstavki in da

se upostevajo mere, prikazane v preglednici A, v vsakem primeru pa morajo biti taksne, da zagotavljajo popolno oporo celjusti

ali koles na obeh straneh konstrukcije (slika 1b). Ce je predvideno gibanje naprave, je treba ves ¢as pomikanja zagotoviti

znacilnostikonstrukcije in preveriti tudi odsotnost ovir vzdolz konstrukcije.

Ne zadrzuje se nad sidris¢em: nevarnost nastanka poskodb na opremi in hudih telesnih poskodb v primeru padca. Upostevajte

potrebne previdnostne ukrepe, da preprecite nihanje. Ce je izdelek del sistema za za¢ito pred padci, mora ta zaustavitveno silo

omejiti na manj kot 6 kN. Najvecja obremenitev, ki se med uporabo lahko prenese s sidris¢a, je 12,6 kN. Ta sila se prenese na

konstrukcijo, za katero je treba preveriti doseganje najmanjse stopnje nosilnosti (> 18 kN) in smer delovanja sile. Mozna

deformacija IB-SLIDER in IB-ROLLER je manjsa od 1 mm. Priporoca se, daizdelek oznacite zdatumom zadnjega pregleda. Izdelka

ne uporabljajte za dvigovanje tovora.

Vsako zanko IB-SLIDER e IB-ROLLER pu6 e usato simult e dadue persone, diventando quindi un dispositivo

diprotezione collettiva (TS 16415 non disciplinato dal regolamento UE 2016/425).

Uporaba skladno s standardom ANSI Z359.18, razred A (za katero ne velja Uredba EU 2016/425)

IB-SLIDER je preizkusen v skladu z zahtevami ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: preizkusi se nanasajo na izdelek in ne zadevajo tudi

konstrukcije, na katero je ta namescen. Konstrukcija, na katero se izdelek namesti, mora ustrezati naslednjim pogojem: —

prenese tezo 22,2 kN (5000 |bs), ne da bi pri tem nastale poskodbe, razen ¢e je manjsa nosilnost dovoljena z veljavno zakonodajo;

ali - pridobljeno je bilo potrdilo strokovnega inzenirja, da nosilnost ustreza predpisanim vrednostim za zas¢ito pred padci in

omejevanje delokroga. S konstrukcije odstranite kakrsne koli povrsinske necistoce, ki bi lahko pospesile nastanek zarez ali

odrgnin na namescenih elementih. Uporabljajte samo z opremo, ki je skladna s standardom ANSI. Uporabljajte samo v

temperaturnem obmodju od -34 °C (-30 °F) do +54 °C (+130 °F). Sistem za zas¢ito pred padci ali sistem za namestitev pri delu

pripnite na samo eno sidris¢e. Pri uporabi s sistemom za zaustavitev padca je treba upostevati dolzino prikljucka, saj vpliva na

visino padca. Najvedja teza uporabnika: 128 kg (282 Ibs). Nosilec programa inspekcijskih pregledov mora upostevati navodila iz

tega priro¢nika (npr. glede vzdrzevanja, shranjevanja, pregleda, Zivljenjske dobe in prevoza). Vsaj enkrat letno napravo

odstranite iz konstrukcije in opravite preglede, navedene v razdelku Pregled. Opremo, ki jo je treba pregledati in/ali je

poskodovanain/aliustavila padec, je treba odstranitiiz uporabe in pravilno oznaciti.

Redevanje

Zagotoviti je treba primerno opremo za resevanje in poskrbeti za ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca

takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni meri prepreci nevarnost za nastanek sindroma pasivnega visenja.

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi

pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.

Razmislite o povecanju pogostostipregledov v primeru ve¢jega Stevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh

nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda

za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ¢e ni mogoce ugotoviti

njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso ¢itljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne

smete ve¢ uporabljati:

e prisotnost razpokin/ali deformacij na kovinskih sestavnih delih

ekorozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovinskih elementov (z rahlim drgnjenjem z brusnim papirjem je ni mogoée
odstraniti);

esplosnaobraba katere koli kovinske komponente, ki povzroéiznatno zmanjsanje preseka (zleboviali zareze), katerega globina
jeocenjenanaveékot1mm

enepravilno delovanje pritrdilnihin nastavitvenih sistemov

*popolnoma onemogoéeno vrtenje elementov, ée tezava ni odpravljena po éiséenjuin mazanju

Ce se na izdelku ali na kakénem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred

iztekom pricakovane Zivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega

onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati

pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso

vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je neomejena, ce ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve

uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka.

Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda,

stik s kemi¢nimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce

sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpA alidistributerjem.

ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni

materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede

na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove zivljenjske dobe preverite

dolocbe lokalnih pristojnih organov.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imeinnaslov proizvajalca 2.Imeopreme 3.Referencnastevilkaizdelka 4.Znakskladnostizevropskouredbo (EU)2016/425
5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tegaizdelka 6. Mesecin leto izdelave 7. Serijska tevilka 8. Preberite priro¢nik z
navodili 9.Ustrezajocistandardin leto njegove objave 10.Modelje certificiran po standardu ANSI(USA) 11.Dimenzije nosilca

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1] Aluminijasta konstrukcija [2] Nastavljive ¢eljusti [2a] Gumbsprozitve [3]Jeklenosidris¢e [4]Kolesa

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka
W2 -Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregled tipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa 5.Datum prve uporabe 6.Uporabnik 7.O0pombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
¢uvajte ove upute. U slucaju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti
mogucée je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obué¢ene strué¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih osoba. Kroz ove
upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je odgovarajuca
obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili
uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno
sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja
za sigurnost da se zastitna oprema ili sidriste uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu
opasnost od padai visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako
u slucaju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna opremaza tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristiti isklju¢ivo na
nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovaraju¢ih
karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajudi u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je
prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce
nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki
korisnik moraimati uvid u ove uputeipostivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: pratiiskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i
susiti na prirodan nacin, zasticeno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija:
postupci sudostupninainternet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bise
odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi:u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalimaili gorivom koji bi mogli
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necisto¢a: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se
kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike vlage, ostrih
bridova i predmeta, nagrizajudih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen
atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom
uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i
sigurnu uporabu svih proizvodaisporucenih od straneili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se
eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako
niste u stanju preuzetirizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske. Jamstvo ne pokriva:
redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

C.A.M.P. IB-SLIDER i IB-ROLLER su prenosive privremene sidrene naprave, certificirane u skladu s normom EN 795:2012 Tip B i
testirane zaistovremenu uporabu od strane dviju osoba prema normi TS 16415:2013.

IB-SLIDER takoder je testiraniu skladusamerickim normamaANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER i IB-ROLLER sastoje se od alumlnuske konstrukcije [1] s dvue podeswe Celjusti [2]. U sredini je postavljen ¢eli¢ni
sidreni prsten [3]. Celjusti IB-ROLLER-a |maJu kotace [4]. Za pri¢vricivanje na gredu, podesiti polozaj celjusti pomocu tipke za
aktivaciju [2a], kao sto je prikazano na slici 1.

Ovaj je proizvod namijenjen zastiti od rizika pada s visine u industriji, gradevinarstvu, spasavanju te opcenito za bilo kakvu
primjenu priradu navisini.

U tablici A navedene su karakteristike naprava.

UporabaEN 795 /TS 16415KlasaB

Kad se IB-SLIDER i IB-ROLLER koriste kao prenosivo privcemeno sidriste EN 795/B, moraju se montirati na strukture provjerene
¢vrstoce, bez ostrih rubova, hrapavih povrsina i drugih uvjeta koji mogu prouzroditi ostecenja i time ugroziti otpornost.
Najmanja prekidna ¢vrstoca (MBL) iznosi 22 kN. Najvece dopusteno opterecenje su dvije osobe. Struktura na koju se montiraju
IB-SLIDER i IB-ROLLER mora biti provjerena kako bi se osigurala dovoljna ¢vrstoéa, sukladno odjeljcima u nastavku, mora
odgovarati dimenzijama iz tab. A, a svakako mora omogucavati potpuno oslanjanje Celjustiili kotaca s obje strane konstrukcije
(sl. 1b). Ukoliko je predvideno kretanje uredaja, karakteristike strukture moraju biti zadovoljene duz cijele trase, a osim toga je
potrebno provjeriti da na strukturi nema prepreka. Operater se ne smije postaviti iznad sidrenja: postoji opasnost od padanja i
teskih ozljeda u slu¢aju padanja. Poduzeti potrebne mjere za sprjecavanje efekta klatna. Ako se proizvod uporablja u sklopu
sustava za sprjecavanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Maksimalno opterecenje koje se moze primijenitina
napravu zasidrenje je 12,6 kN. Opterecenje se prijenosi na strukturu koja stoga mora biti provjerena u vidu minimalne zaustavne
sile (>18 kN) i pravca promjene opterecenja. Moguca deformacija IB-SLIDER-a i IB-ROLLER-a iznosi manje od 1 mm. Savjetuje se
oznacitina opremi datum zadnjeg pregleda. Proizvod se ne smije uporabljatiza podizanje tereta.

Svaki IB-SLIDER e IB-ROLLER mogu istovremeno uporabljati dva operatera, stoga proizvod postaje naprava za kolektivnu
zastitu (TS 16415 nije obuhvaéen pravilnikom EU 2016/425).

Use asto ANSIZ359.18 Type A (nije obuhvaéen pravilnikom EU 2016/425)

IB-SLIDER testiran je u skladu sa zahtjevima iz norma ANSI/ASSE Z359.7. Pozor: testiranja se odnose samo na proizvod i ne
odnose se na strukturu na koju se proizvod spaja. Struktura na koju se spaja proizvod mora: - biti u stanju pruzati otpor do 5000
Ibs (22.2 kN) bez puknu¢a, osim u slu¢aju da je manji otpor dozvoljen primjenjivim zakonom; ili mora imati certifikat od strane
profesionalnog inzenjera koji jam¢i zatrazeni otpor protiv padanja ili zadrzavanja tijekom rada. Ukloniti bilo koju kontaminaciju
na povrsini koja bi mogla pospjesiti rezanje ili abraziju spojenih komponenata. Uporabljati isklju¢ivo u kombinaciji sa opremom
kompatibilnom sa ANSI. Uporabljati samo sa temperaturom od -30°F (-34°C) do +130°F (+54°C). Spojiti samo jedan sustav za

izbjegavanje padanja ili sustav za pozicioniranje na jednu sidrisnu tocku. Duljinu konektora treba uzeti u obzir kad se koristi

zajedno sa sustavom za zaustavljanje pada, utoliko 3to utjece na duljinu pada. Maksimalna tezina operatera: 282 lbs (128 kg).

Upravitelj programa inspekcije mora slijediti upute sadrzane u ovom prirucniku (npr. Servisiranje, skladistenje, revizija, vijek

trajanja, prijevoz). Napravu ukloniti iz strukture najmanje jednom godisnje i izvrsiti kontrole navedene u odjeljku Tehnicki

pregled. Oprema koja se mora provjeriti i/ili koja je oste¢ena i/ili je sprijecila pad operatera, ne smije biti uporabljena i mora biti

prikladno oznacena.

Spasavanje

Opskrbiti se prikladnom opremom za spa3avanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za

spasavanje ozlijedene osobe, svodedi na minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomicno visi.

PERIODICNA KONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake

uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost

kontrola ako proizvod koristi vide osobaili u slucaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrseni pregledi moraju se

upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka

proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije

moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod

se mora stavitiizvan uporabe:

enapuklinei/ilideformacije na metalnim komponentama

e korozija koja tesko osteauje povrsinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);

eopaa istrosenost bilo koje metalne komponente, uslijed éega je osjetno smanjen presjek (Zljebovi ili urezi procijenjene
dubine veae od 1 mm)

eneispravan rad sustava za priévréaivanje i podesavanje

o totalnablokada rotacije, ne moze se rijesiti éiSeenjem i podmazivanjem

Artiklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili

nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element

koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno

pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,

stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja proizvodaje neograniﬁen ukoliko ne postoje uzrocizbog kojih bi proizvod bio stavljenizvan uporabeipod uvjetom

da se periodicne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola

upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utje¢u sljededi ¢imbenici: intenzivna uporaba,

ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri

preporucenoj uporabii ¢uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA

ilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,

tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koristeéi odgovarajuéi alat. Nacin upravljanja

otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom

ambalazom) nakraju zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziviadresa proizvodaca 2.Nazivopreme 3.Referentnaoznaka proizvoda 4.0znaka sukladnostiseuropskom Uredbom
(EU) 2016/425 5.Br.tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 6. Mjesecigodina proizvodnje 7.Serijskibroj 8.Proditati
upute zauporabu 9.Mjerodavnanormaigodina objave 10.Model certificiran uskladu s ANSI standardom (SAD) 11.Dimenzije
grede

Y-NOMENKLATURA N
[1] Aluminijska konstrukcija [2] Podesive ¢eljusti [2a] Tipkaza aktivaciju [3] Celi¢nosidriste [4] Kotaci

W1-Tijelo koje vrsikontrolu proizvodnje proizvoda
W2-Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKMN

OBLLAS UHOOPMALNA
Ipynna komnannit C.A.M.P. yaoBneTBopseT noTpe6HOCT PabOoTAIOWNX HA BbICOTE CBOUMM JIETKOBECHBIMN 1
MHHOBALIMOHHBIMI NPOAYKTaMU. OHU Pa3paboTaHbl, MCMbITaHbI U N3TOTOB/NEHDI B CEPTUDNLIMPOBAHHOM CUCTEME KauecTsa,
rapaHTUpYyIoLLLeN HAaZIeXHYIO 1 6€30MacHYI0 NPOAYKLIMIO. DTN MHCTPYKLMM NHDOPMNPYIOT BaC O NPaBU/IbHOM MCMO/b30BaHNM
M3/ie/1s B TeYEHMe BCEro CPOKa ero c/yk6bl. poumnTaiiTe, NoMUTE, CTPOro cO6110AaNTE U COXPAHUTE 3TY MHCTPYKLMIO.
EC/M Bbl NOTEPANM MHCTPYKUMM, Bbl MOXeTe CKayaTb MX C Beb-caiiTa www.camp-russia.ru. CeptudukaTtbl cooTBeTCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETe TaKKe CKayaTb Ha Hallem caiiTe. Py PO3HMUYHON NPOAAXKE J0/KHbI NPEA0CTaBAATLCA MHCTPYKLIMN MO
SKCMJ/IyaTaLnm Ha A3bIKE CTPaHbI, B KOTOPOI MPOAYKT NPOAAETCA.
MCNOJIb30OBAHUE
JlaHHoe 060py/10BaHIe A0/IKHO UCMO/Ib30BATLCA TOIbKO 06YYEHHBIMU 1 KOMMETEHTHBIMU IMLAMN. VA Xe nosib3oBaTenb
[0/1KEH HAXOAUTLCA MO/, HEMOCPEeCTBEHHbLIM KOHTPO/IEM 0BYYEHHOTO M KOMMETEHTHOTO /LA, 3T MHCTPYKLIMA HE HayuNT Bac
MeTo/iaM paboTbl Ha BbICOTE MW KaKOW-NMBO Apyroit Nof06HOM AEATENBHOCTY: Bbl A0/KHbI NONYYNTb KBANNPULNPOBAHHbIE
MHCTPYKLMW Nepe/i NCMo/b30BaHNEM [JaHHOTO U3ens. ANbMHU3M 1 Jilo6ble Apyrve BUAbl JeATENbHOCTH, CBA3aHHbIE C
1CMo/Ib30BaHMEeM JaHHOr0 060pyA0BaHMA ONacHbI Mo CBoei Npupoze. MocieACTBUAMM HEBEPHOTO BbIGOPA, HENPaBU/IbHOMO
MCMO/Ib30BaHMA WM MIOXOTO 0BCNYXNBAHNA 0BOPYAOBAHNA MOTYT CTaTb MPUYNHEHNE yliep6a, cepbesHble TPaBMbl WIN
cMepTb. Mosb30BaTeNb A0/KEH 6biTb C MEANLMHCKON TOUKM 3pEHUA CNOCOGEH KOHTPO/MPOBATbL CBOIO COBCTBEHHYIO
6€30MacHOCTL W J106ble BO3MOXHbIE Ype3BblyaiiHble CUTyauun. 1A CUCTEM 3aLuTbl OT NafeHNsA BaXHO, YTOBbI YCTPOACTBO
W11 TOYKA 3aKpenieHns (aHKepHas TouKa) Bceraa npaBusibHO Pacnonarannce M paboTa BbINOIHANACH TaKNM 06pa3oM, HTOBb!
PUCK NaAEHNA CBOAMACA K MUHIMYMY, @ €C/IN NafieHNe BCE-TaKM NMPOM3ONAET — MUHMMIU3MPOBANACh BbICOTA TAKOrO NAACHMA.
KoHTponupyiite Heobxoanmoe cB0o60/HOE NPOCTPAHCTBO HUXe NONMb3oBaTeNs Ha paboyeM MecTe U nepes Kaxabim
UCMO/Ib30BaHMEM, YTOBbI B C/ly4ae MajileHns — He MPOM30LL/IO CTOIKHOBEHME M0/1b30BaTeNIA C 3eMIEN NN KakMM-16o
NpenATCTBAEM HA NYTU NageHuns. B cuctemax octaHoBku nagerns (FOCT P EH 363) 4onycT MO UCNO/Ib30BaTh TONIbKO MOJTHYIO
06BA3KY (CTPaxoBoUHyto NpmBA3b) (FOCT P EH 361). M3aenve A0XKHO MCMNO/Ib30BaTLCA TOJIbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN
M3rOTOBUTESIA N HUKAKME N3MEHEHWA K 3TON MHCTPYKLMN He MOTYT BbiTb BHECEHbI. M31e/1ne MOXeT 6biTb 1CMO/Ib30BaHO B
coyeTaHnm ¢ It06bIMKU APYrMIA MOAXOAALLMMN U3ENNAMM C COOTBETCTBYIOLMMI CNeUnbUKaLMAMI U COOTBETCTBYIOLMMMI
EN (FTOCT) CTaHA3PTaMM, CYHETOM OrPaHUYEHNI KXK 0O N3 U3LENNI N0 OTAEIBHOCTU. ITa MHCTPYKLMA ONUCIBAET MPUMEPbI
HerpaBn/IbHOrO MCMO/Ib30BAHNA JAHHOTO U3/iennA. O6paTMTe BHUMaHME, YTO HEBO3MOXHO MOKA3aTh MW NPeACTaBNTbL BCe
HenpaBu/ibHble CMocobbl MCMO/Lb30BaHMA, W MO3TOMY 3TO W3Ae/Me CeyeT MUCMONb30BaThb TONLKO Tak, KakK yKa3aHo
M3roToBMTENIEM B IAHHO MHCTPYKLNN. EC/IN BO3MOXHO, 3TO M3Ae/Me ClleflyeT 3aKPenuTh 33 OTAE/IbHbIM N0/1b30BaTeNleM Kak
nepcoHasnbHoe. Mpin KoINEKTUBHOM WCMO/b30BaHNN U3AE/NIA, 3T UHCTPYKLMM A0/ IKHbI 6bITb AOCTYMHbI /151 03HAKOMAIEHUSA
BCEM M10/1b30BaTE/IAM M A0/IKHbI CO6/1104aThCA BCEMM N0/1b30BaTENAMM.
OBCJIY>XXUBAHUE
OyucmKa mekc u naac (i NPOMbITb B YMCTOM BOAE C HEMTPA/IbHBIM MOIOWNM CPEACTBOM (MaKC.
TemnepaTypa 8ol 30°C) 1 BbICYLINTL €CTECTBEHHbIM NYTeM, BAA/IM OT NPAMbIX UCTOYHUKOB Ten1a. O4YucmKa Memaniuyeckux
demaned: NPoONosIOCKaTb B YACTOM BO/E, a 3aTeM BbICYWWTb. Je3uH@ekyus: NpoLeAypbl ONMCaHbl Ha Hallem caiTe
www.camp.it. Temnepamypa: He noggepraiiTe nsaenve BO3AENCTBUIO TeMNepaTyp Bbiwe 80°C, 4To6bl He NOB/NATL Ha ero
XapaKTepUCTUKN. Xumuyeckoe 8030elicmaue: HeMe/INIeHHO BbiBE/IeTe N3/Ae/1Me U3 3KCMYaTaLm, €C/IM OHO BCTYMWAO B KOHTAKT
C XMMUYECKMMI Beu.lecmamm /peareHTaMM PacTBOPUTENIAMM MW TOMIMBOM, 4TO MOTJIO MOB/IMATL HA €ro XapaKTePUCTHKN.
Ips3b, 0 : MATHA HEM3BECTHOTO MPOMUCXOXAEHMSA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAANUTb, ClejyeT
PaccMaTpMBaTL Kak XMMIUYECKOe 3arpAHEHME W, C/1efloBaTe NIbHO, TPeByeT yTUAN3aLUmMmn usnenus.
XPAHEHUE
XpaHuTb 060pyAOBaHNE C/IeAyeT He YNaKoBaHHbIM (B PacripaBieHHOM BUAE) B MPOX/IAAHOM W XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM,
CYXOM, TEMHOM MECTe; B1a/I1 OT UCTOYHMKOB CBETA, UCTOYHNKOB TEMa, BbICOKO BJIaXXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 1 KOPPO3UOHHO-
OMacHbIX BELLECTB, a TaKXe APYriX BOIMOXHbIX MPUYMH MOBPEXACHNA MM M3HOCA. He OCTaBAsAiTe N3aenne Hafo/ro Ha
ynvue.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnanus C.A.M.P. SpA  nan ANCTPUELIOTOP He HeCeT HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTU 3a MpUYMHEHWe yuep6a, TPaBMbl Uan
CMepTb B pe3ynbTaTe HEMPaBWILHOTO MCNOJIb30BAHMA WM M3MEHEHMI (CAMOCTOATeNbHON MOANdUMKALMN) NPOAYKLMM
komnannm C.A.M.P. . O643aHHOCTAMM CaMOTO NOJIb30BaTENA BCEraa ABNAECTCA: MOHMMAHNE N CO6/II0AIeHNe NHCTPYKLMIA MO
NPaBU/ILHOMY 1 630MacHOMY MCMO/b30BaHNIO N1060T0 3 NPOAYKTOB KoMnaHnK C.A.M.P.; UCMo/Ib30BaHMe 3TOro NPOAYKTa
TO/NLKO MO €ro NPAMOMY HA3HAYEHMIO /191 LieNel, AN KOTOPbIX OH Mp ; men BCex Haf, npoueayp
6e3onacHocTi. Mepes MCMo/b30BaHNEM 06OPYAOBaHMA Bbl [AO/XHbLI CaMU NPEANPUHATL BCe HEOBXOAMMbIe Wwark Ans
03HAKOMJIEHMSA C METOAMU CNACEHNA MPY BOHMKHOBEHWM YPE3BbIYAHOM CUTYaLMK. Bbl IMYHO NPUHMMAETE Ha cebs Bce
PUCKM 1 HECeTe OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM 1@NCTBMA M PELLIEHMA: €C/IN Bbl HE CNOCOBHbI MM He MOXETe NPUHATL Ha ce6a 3T
PVICKI 1 OTBETCTBEHHOCTL — HE UCMOJIb3yiiTe AaHHOE 060py/I0BaHMe.
3TOAATAPAHTUN
3TOT NPOAYKT MMEET rapaHTuio OT Ntoboro fedekTa MaTepnanos MAM NPON3BOACTBA B TeYeHME 3 NeT C aTbl NOKYMKM.
TapaHTIA He PAaCnPOCTPAHACTCA HA: HOPMAJTbHbINM PABOUMIT U3HOC; MOANDMKALIMM NI N3MEHEHNS; HEMPaBIU/IbHOE XPaHEeHMe;
KOPPO3MI0; yLlepb B pesyibTaTe HeCYACTHOTO CIY4an UM HeBPEXHOCTH; CNONIb30BAHME HE MO Ha3HAYeHMIo.
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WHO®OPMALMA OB U3LENNUN

WHCTPYKLUMU MO 3KCNNYATALLMN
Q6nacTb NpUMeHeHus
C.A.M.P. IB-SLIDER 1 IB-ROLLER B1st0TCA MO6M/IbHBIMIU BPEMEHHBIMMU aHKEPHbBIMMW YCTPONCTBAMM M0 CTaHAAPTY EN 795:2012
Tun B, MCNbITaHHBIMM AA UCMOJIb30BAHWA ABYMSA N0/1b30BaTEIAMM OIHOBPEMEHHO B COOTBETCTBMM C TS 16415:2013.
IB-SLIDER Tak>ke UCrbITaH Ha cooTBeTCTBMe CTaHAapTy CLLA ANSI /ASSPZ359.18-2017.
IB-SLIDER v IB-ROLLER caesiaHbl U3 afIloMUHNEBOro cTepxHs [1], Ha KOTOPOM pacnonaratoTca A4Ba NOABMXKHbIX 3axnma [2]. B
LIeHTPE PacrosIoKeHO CTasibHOe aHKepHoe KonbLo [3]. B 3axuMbl ycTpoiicTsa IB-ROLLER uHTerpuposaHbl ponvku [4]. Ans
KpeneHus K 6asike OTPerynnpyiTe No3nLMN 33XKMMOB, UCMOSIb3Ys COOTBETCTBYIOLLME KHOMKM [2a], Kak NokasaHo Ha PucyHke
1. 370 M3aeNMe NpeaHa3HaYeHO /1A NCNOJb30BaHNA B KayecTse CPe/CTBa MHANBNAYAIbHOM 3aLLNTbI OT NaZleHNA C BbICOTbI B
NPOMBILLIEHHOCTM, CMIacaTe/IbHbIX PABOTaX 1 B LIEIOM /IS PA3/IMYHOTO NPUMEHEHNS NPY paboTax Ha BbICOTE.
BTa6nuue A npneesieHbl XapakTepUCTUKI YCTPOACTBA.
Vicnonb3osaHue no cTaHAapTy EN795 /TS 16415Tun B
Mpu 1CNo/Ib30BaHMN B Ka4ECTBE BpEMEHHOro MobuabHoro yctponcTea no EN 795/B, IB-SLIDER 1 IB-ROLLER fo/kHbI 6biTb
YCTAHOB/NEHbI HA CTPYKTYPaX, MPOYHOCTL KOTOPbIX MOATBEPXK/AEHA M HE UMEIOLNX OCTPbIX MM abPa3nBHbIX NOBEPXHOCTEN,
KOTOPble MOryT MOBPeXAaTb KOMMOHEHTbI, CHIXA3s MX IPOYHOCTb. MUHUMaIbHAs Harpy3ka paspyluenns (MBL) coctasnset 22
kH. Makc1MasibHO 10NyCTMas Harpy3ka OrpaHiieHa AByMs nosib3oBaTesiiM1. CTPYKTYpa, Ha KOTOPOI1 ycTaHaBmBaeTcs IB-
SLIDER v IB-ROLLER f0/15kHa 6bITb NPOBEPEHA HA rapaHTUPOBaHHYO HEO6XOANMYIO MPOYHOCTb, KaK CKa3aHO Bbille, @ TaKXKe
[I0/KHa YA0B/IETBOPATL Pa3MepaM, yKasaHHbIM B Tabsmue A, 1 COOTBETCTBEHHO 06eCneunBaTh MOJIHYIO MoAAepXKY
33XNMaM 1 PONNKaM C 060NX CTOPOH CTPYKTYpbl (Puc. 1b). ECin npeanonaraetcs nepeaBuXeHne yCTPONCTBA BAO/b
CTPYKTYPbI, €€ XapaKTepUCTUKN [JO/KHbI COOTBETCTBOBATh MO BCEM ANMHE W He AOKHO 6biTh NPEnATCTBAN HA MyTu
nepemelieHns. Mo61IbHble aHKEPHbIE YCTPONCTBA [10/1KHbI HArPyXKaTbCsl TO/IbKO OAHMM Yesl0BeKOM. He HaxoanTeCk Bbilue
TOYKM 3aKPENIeHNsA: PUCK PA3PYLIEHMA TOYKM MM TPABMbI B C/ly4ae naaeHus. MpumuTe HeobxoanMble Mepbl A41s 3beranna
MasATHMKa. MpK MCMO/IL30BAHMM CTPOMNa B COCTaBe CTPaXOBOYHON CUCTEMbI C aMOPTM3aTOPOM, MAKCUMasIbHAA CMAa PbiBKa
[10/1XHa 6bITb OrpaHnyeHa 6 KH. MakcuManbHas Harpyska, npu MCrosib30BaHMM N3AeNNA B KaYeCTBe aHKePHOro YCTPOMCTBa,
He [0/KHA NpeBbiWwaTte 12,6 KH. 3Ta Harpyska 6yaeT MpUIOXeHa K CTPYKTYPHOW aHKEPHOW TOYKe, KOTOpas AO0/KHA
BblAEPKMBATL Harpy3kn > 18 KH Cy4eToM HanpasaeHus pbiBka. BoamoxHas gedpopmaums IB-SLIDER 1 IB-ROLLER meHee 1 MM.
PeKkoMeH/yeTCs MapKnNpOoBaTb U3/le/INA C HaHeCeHWeM AaTbl NOC/ieAHEN MHCNeKUMK. He ncnonb3yiTte 310 usgenve ans
noabema rpysos. Kaxpaa netns IB-SLIDER e IB-ROLLER p MoXeT MCN0JIb30BaTbCA ABYMA MOJIb30BaTeNAMMU
O HOBPEMEHHO, B TAKOM CJIy4ae yCTPOMNCTBO CTAHOBUTCS KOIEKTUBHBIM CPeACTBOM 3awuThl (TS 16415 He nonapas nop,
npecreue Tpe6oBanunii EU 2016/425).
Wcnonb3osanue no ctaHAapTy ANSIZ359.18 Tun A (He nonaaas noA gectene Tpe6osannin EU 2016/425)
IB-SLIDER 1crbITaH Ha cooTBeTCTBME CTaHAAPTY ANSI/ASSE Z359.7. BHMMaHMe: UCMbITaHNS OTHOCATCA K CAMOMY U3AE/NI0, 3 He
K CTPYKTYPHOI OMOpe, K KOTOPOW OHO KpenuTcsi. CTPYKTYPHas 0nopa A0JIXHa: - BbIAEPXMBaATb He MeHee 5,000 dyHToB (22.2 kH)
6e3 paspylieHns, 3a UCK/IOYEHMEM C/ly4aeB, ONMCaHHbIX B Tpe6OBaHMAX CTaHAAPTa; WM — GbiTb CepTUdNUMPOBaHA
NPodeCccoHabHbIM MHXEHEPOM C Y4ETOM BCEX BO3MOXHbIX HAarpy30K Npy OCTaHOBKE MaZieH A WK IBUXEHWI B CUCTEMAX
opraHuyeHuns. Yaanute iobble 3arpA3HEHMA HA ONOPE, KOTOPbIE MOTYT Nepepesartb AN UCTEPETb 3aKPenfemble Ha Heit
KOMMOHEHTbI. MICNosib3yiTe TONIbKO COBMECTUMOE o TpeboBaHmaM ANSI o60pyaoBaHme. JonyCTUMbI AnanasoH TeMmnepatyp
ANA ncnonb3oBaHus ot -30°F (-34°C) go +130°F (+54°C). MprcoeanHATE TONbKO OHY CUCTEMY OCTAHOBKM NAZEHUA K KaX A0
TOuKe KpensieHus. [I/IMHa COeAMHUTE/IBHOMO 3/1EMEHTa I0/KHA YUMTLIBATLCA MPU UCMO/Ib30BAHNN B CUCTEMAX OCTAHOBKMN
najeHus, T.K. OHa UMeeT BAVAHUE Ha ry6uHY nageHna. MakcvMaibHbIN BeC Nosib3oBaTena: 128 Kr. KoMneTeHTHOe Lo no
0CMOTPY 0653aHO C/1e/10BaTh BCEM NHCTPYKLIMAM, N3/1I0KEHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE (TaknM Kak 06C/YXMBAHNE, XpaHeH e,
MHCMEKLS, CPOK C/Y>K6bl, TPAHCMOPTUPOBKA). CHMMAIITE YCTPOMCTBO CO CTPYKTYPbI HE PEXE, YeM OZMH Pas B oA 1 NpoBoanTe
ero npoBepKy, OnucaHHylo B naparpade [leTanbHas nposepka. CHapseHue, kOTopoe TpebyeT nHcnekunn n/unn
NOBPeX/EHO /MM y4acTBOBA/NIO B OCTAHOBKE Maji@HNs, AO/IKHO 6biTb BbIBEAEHO W3 3KCM/yaTauMM M NOMEYeHOo
COOTBETCTBYIOWMM 06pa3oM.
Cnacpabotbl
B C/lydae SKCTPEHHOM CUTYaLMK BO N36eXaHne pasBUTHSA CMHAPOMA NOABELIEHHOTO COCTOAHMUA JO/XKHO BbITb MCMO/Ib30BaHO
TONBKO CePTUDULIMPOBAHHOE CHAPAXKEHME U NPUB/IEUYEHbI 06YUeHHble CnacaTesn.
NEPUOOUNYECKASA UHCNEKLMA
Be30nacHOCTb Mosib30BaTeselt 3aBUCUT OT PaboTOCNOCOBHOCTI 1 MPOYHOCTH 060PYAOBaHNA. B 106aBOK K HOPMasbHOI
BW3YaNIbHOM MHCNEKUMM A0, BO BPEMA W NOC/E KaX/AO0ro NCNONb30BaHMA, 3TO U3Ae/ne AO0/KHO NOABEePraTbCA NHCNeKUMM
KOMMETEHTHbIM JIULIOM He peXe OAHOro pasa B 12 MecAueB. ITOT CPOK MOXET GbiTb yMeHblueH, ecin 06opyaoBaHe
MCMO/Ib3YeTCA Pa3HbIMI MO/Ib30BATENAMM MW MMEET C/Iefibl YaCTUYHOTO M3HOCA. [laTa NepBOro UCMO/Ib30BaHWUA 1 aHHbIE
060 BCeX MHCMEKLNAX O/KHbI BbITh 3aHeCeHbl B 61aHK 0CMOTPa M3Ae/1MA. XpaHNTe AaHHble 06 MHCNeKUMAX BO BpeMs BCero
CpoKa Cnyx6bl u3nenva. He yaansaiTe n He BHOCUTE M3MEHEHWI B MAapKWPOBKY W3jenns. BoiBeauTe usgenve us
3KCM/yaTaLmi, €CaIM UICTOPMA €0 UCMO/b30BAHMSA HEM3BECTHA /WK AaHHbIE 06 MHCNEKLMAX HEAOCTYMHbI. B C/iyyae Hannums
0[IHOrO 113 CelytoLnX AepeKTOB, N3aene AOJIKHO bbiTb HeMeIIEHHO BbIBEI@HO M3 SKCMyaTaLmm:
- napukline i/ili deformacije na metalnim komponentama
- korozija koja tesko osteauje povrsinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);
- opaa istrosenost bilo koje metalne komponente, uslijed éega je osjetno smanjen presjek (zljebovi ili urezi procijenjene
dubineveae od 1 mm)
- neispravan rad sustava za priévriaivanje i podesavanje
- totalna blokada rotacije, ne moze se rijesiti éis@enjem i podmazivanjem
EC/M KaKOI1-TO KOMMOHEHT UM €r0 YaCTb MMEET C/Ie/lbl 3HAYUTE/IBHOTO M3HOCA AN AedEKT, OH A0/IKEH BbiTb 3aMeHeH, Aaxe
eCc/m CpoK ero cayx6bl eule He UCTeK. BHMMaHWe: M3MeHEeHMe LBETa MOXET YKa3blBaTb Ha BO3AENACTBME XMMWYECKMX
peareHTOB. Tak)Xe OH /10/KeH 6bITb 3aMeHeH NpK J1l060M COMHEHMM B €ro COCTOAHNN. KaX bl 3/1eMeHT, ABNAILNACA HaCTbIo
cMcTeMbl 6€30MacHOCTM, MOXET BbiTh MOBPEXAEH BO BPEMA MAZCHNA 1 MO3TOMY BCErAa MOANEXWT NPoBEpKe nepes
NPOAO/IKEHNEM MCNO/b30BaHMA. He ncnonb3yiiTe nsgenme nocsie CUALHOTO NaJEHUA, MOTOMY YTO OHO MOI/IO NOJYYNTh
NOBPeX/eHNS, 1aXe eC/IN He HaB1I0aeTCA BHELLHNX NPU3HAKOB NOIOMKN.
CPOK CNIYXXBbl
CpoK C/ly6bl U3[eNNA He OrpaHWYeH, eC/in He MOABAAETCA KaKoW-1mbo 13 AedekTOB M MpW YC/I0BUM BbINOJHEHUA
nep1oANyecknx NpoBepPOK, Kak MAHMMYM O/IH Pa3 B 12 MeCALeB C AaTbl NePBOrO MCMO/ILb30BAHNSA 1 3aMNCU Pe3Y/ILTaTOB
npoBepok B nacropte usagenna (XypHane yueta). Cneayiowme GakTopbl, MOTYT COKPATUTh CPOK C/IYX6bl M3aenma:
MHTEHCMBHOE MCMO/b30BaHMeE, NOBPEX/AEHNA KOMNOHEHTOB M3/1eNInA, KOHTaKTbl C XMMUYECKMMIN BellecTBaMM, BbICOKas
TemnepaTypa, abpasnBHbIii U3HOC, LAPaNMHbI, CU/bHbIE YA3Pbl, HECOBNIO/lEHNE PEKOMEHAALMI MO 0BCAYXNBAHMIO 1
XPaHeHWIo. ECIM BO3HMKAM MOAO3PEHNS, YTO MPOAYKT Bosnee He ABNAETCA 6€30MacHbIM W HAAEXHBIM — MOXanymcra,
obpatuTecs B komnaHmio C.A.M.P.SpA nnm ancTprbboTopy.
YTUAN3AUMA
Koraa usaenuns AOCTUMIO KOHLA CBOErO XW3HEHHOTO LKA, BAXXHO MPaBU/ILHO €ro YyTUAM3MPOBaTh. Mbl peKoMeHayem
pa36opKy ero OCHOBHbIX AeTa/eil B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTassl, TeKCTWAb, NIACTUK) NPW NOMOLLUM MOAXOAALLMX
MHCTPYMEeHTOB (Mpu HeobxoanmocTh). Mpoueaypa yTUAN3aLUMM MOXET 3aBMCeTb OT JIOKa/IbHbIX TpeboBaHni. [Ana
NPaBUNbHOM YTUAN3AUMM M3AennA (M ero YNakoBKM) B KOHLE €ro XW3HEHHOTO LKA MpoBepbTe Tekyline MecTHble
Tpe6oBaHus N NpaBuna.
TPAHCNOPTUPOBKA

CnepyeT 3alNTUTb N3/ OT NEPEUNC/IEHHbIX BbilLE PUCKOB.

X-MAPKMPOBKA

1. Ha3saHwe v aapec npoussoantens 2. HaseaHue ycTpoicTea 3. ApTuKyA u3genns 4. MapkMpoBKa O COOTBETCTBUN
Esponenickum Hopmam (EU) 2016/425 5. HoMep aKKpeAMTOBAHHOM OPraHW3aluW, KOHTPOAMPYOLEN MPOM3BOACTBO
npoaykta 6. Mecay u rog npov3soactea 7. CepuitHbin Homep 8. Heo6X0MMO 03HAKOMUTLCSA C MHCTPYKLUMEN nepes
1cnosib3oBaHrem 9. COOTBETCTBYIOLIMI CTAHAAPT M rof ero nybankaumn  10. Moaenb cepTudULMPOBaHa B COOTBETCTBIN C
TpeboBaHuamu ANSI (CLLIA) 11.TabapuTbinyyka

Y-COCTABHbBIEYACTH
[1] AntomuHmesbin cTepkerb  [2] Perynnposounblie 3axumbl  [2a] KHonka 6noknposku [3] CranbHom avkep [4] Ponvkmn

W1 -AKKpeAUTOBaHHAA OPraHn3aLua, KOHTPOIMPYIOLLAA MPON3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeanTOBaHHas NabopaTopus, NPOBOAMBLLAA NCMbITAHUA N0 CTaHAApTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuitHbii Homep 3. Mecau/lfog nponssoacTsa 4. [lata nokynkv 5. JlaTa nepeoro ncnosib3oBaHus 6.
Monb3oBatens 7. KommeHTapuu 8. MHcnekuun kaxable 12 mecaues 9. lata  10. OK  11. Uma/Mognuce  12. [lata
cnepyoLen Hcnekumn

TURKCE

GENEL BiLGILER
C.A.M.P.grubu, yiiksekte calisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci iriinlerle cevap verir. Sizlere givenilir ve giivenli bir Griin
sunmak icin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
stiresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Griiniin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda
kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte calisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin
egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan gec¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek dizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa ¢gikabilecek durumda olmalidir. Distis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandiriimis olmasi ve diisme riskini ve du5meyuksekllg|n| en azaindirecek sekilde islemin gergeklestirilmis olmasi
glivenlik agisindan son derece dnemlidir. is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Boylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme y6riingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir diisiis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tzerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. $6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tagima limitleri géz 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullanilmalidir.isbuyénergeler, hatali kullanima dair bir takim 6rnek
ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu
unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa,
bu talimatlar her kullaniciicin erisilebilir hale getirilmeli ve bunlara uyulmalidir.

i: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi
kaynaklarina maruz blrakllmadandogalblrgekllde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi:temiz suda galkalanmali
su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik
ozelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal
degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziici veya petrol Grinleri ile
temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve tiriin elimine edilmelidir.

SAKLANMASI

Ambalajindan gikarilmis Grind serin, kuru ve havalandinlmis bir yerde, i1sik ve isi kaynaklarindan, yiiksek nemden, keskin
kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz.
Urind atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.

SORUMLULUK

C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, izerinde modifikasyon uygulanmig bir CAMP ekipmaninin veya bu
donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi, herhangi
bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir
ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari icerisinde kullanilmasi igin; tiim kullamim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama
ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma yikimliliga vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan oncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.

3YILGARANTISURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen dogal
yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, iretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI

Uygulama alani

C.A.M.P.IB-SLIDER ve IB-ROLLER, EN 795:2012 Tip B standardina gére sertifikalandirilmis ve TS 16415:2013 uyarinca ayni anda

ikikisi tarafindan kullanilmak Gzere test edilmis tasinabilir gecici ankraj cihazlaridir.

IB-SLIDER ayrica Amerikan standardi ANSI / ASSP Z359.18-2017"ye gére test edilmistir.

IB-SLIDER ve IB-ROLLER, iki ayarlanabilir mengeneye [2] sahip bir aliminyum yapidan [1] olusur. Ortaya bir celik ankraj halkasi

[3] yerlestirilmistir. IB-ROLLER ¢eneleri tekerleklerle [4] entegre edilmistir. Bir kirise takmak icin, sekil 1'de gésterildigi gibi,

calistirma diigmesini [2a] kullanarak mengenelerin konumunu ayarlayin.

Bu rlin, endustride, insaatta, kurtarmada ve daha genel olarak herhangi bir yiikseklikte ¢alisma uygulamasinda yiiksekten

diisme riskine karsi koruma saglamak tizere tasarlanmistir.

Tablo A'da cihazlarin 6zellikleri listelenmistir.

EN795/TS16415BTipikullanim

EN 795/B standardina uygun olarak tasinabilir gegici ankraj olarak kullanilan IB-SLIDER ve IB-ROLLER, dayanikliligi dogrulanmis

ve keskin kenarlar, asindirici yizeyler ve hasara ve dolayisiyla dayanikliigini tehlikeye atabilecek diger kosullardan arindirilmis

yapilara monte edilmelidir. Minimum kopma yiikii (MBL) 22 kN'dir. izin verilen maksimum yiik iki kisidir. IB-SLIDER ve IB-

ROLLER'In monte edilecedi yapi, asagidaki paragraflarda belirtildigi gibi yeterli dayanimi saglamak icin dogrulanmali ve tablo

A'da gosterilen boyutlara uygun olmali ve her durumda yapinin her iki tarafindaki mengenelerin veya tekerleklerin tam

destegini garanti edecek sekilde olmalidir (sekil 1b). Cihazin hareket etmesi amaclaniyorsa, yapinin 6zellikleri tim giizergah

boyunca garanti edilmelive yapiboyunca herhangibir engel bulunmadigidadogrulanmalidir.

Ankrajin Gstinde durmayiniz: disme halinde kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur. Sarkag etkilerini 6nlemek igin dikkatli

olunuz. Disme dnleyici sistem icinde kullanilirsa, bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN degerinin altinda sinirlandirilmalidir. Ankraj

cihazi tarafindan hizmette iletilebilecek azami yik 12,6 kN degerindedir. Bu kuvvet yapiya iletilir, dolayisiyla yapinin asgari

dayanim seviyesinin (>18 kN) ve kuvvetin uygulanma yoniniin kontrol edilmesi gerekir. IB-SLIDER ve IB-ROLLER'In olasi

deformasyonu 1 mm'den azdir. Son muayene tarihinin cihaza isaretlenmesi tavsiye edilir. Uriini yikleri kaldirmak igin

kullanmayiniz.

IB-SLIDER e IB-ROLLER iiriinlerinin her b|r| ayni anda iki k

halini alir (2016/425 sayili UE diizenl ).

ANSIZ359.18 Tip A'yagérekullanim (2016/425 sayili UE diizenlemesiyle diizenlenmemistir).

IB-SLIDER, ANSI/ASSE 2359.7 gerekliliklerine uygun olarak test edilmistir. Dikkat: Testler yalnizca triinle ilgilidir ve Griintn bagli

oldugu yapiyi ilgilendirmezler. Kurulum icin yapi asagidaki gibi olmalidir: - ilgili mevzuat tarafindan daha disiik bir dayanimin

kabul edilmesi haricinde kopma olmadan 5000 lbs (22,2 kN) degerine dayanacak nitelikte; - disme 6nleme veya iste sabitleme

icin gereken dayanima sahip olduguna dair uzman mihendis tarafindan sertifikalandirilmis. Bagli bilesenlerin yipranmasini veya

kesilmesini hizlandirabilecek yapi yizeyindeki her tirli kontaminasyonu gideriniz. Yalnizca uyumlu ANSI ekipmanlarla birlikte

kullaniniz. Yalnizca -30°F (-34°C) ila +130°F (+54°C) sicaklik araliginda kullaniniz. Yalnizca diisme &nleyici sisteme veya tek ankraj

noktali konumlandirma sistemine baglayiniz. Disme yiiksekligi Gzerinde bir etkisi oldugundan, bir disis énleme sistemi ile

kullanildiginda konektérin uzunlugu dikkate alinmalidir. Kullanicinin azami agirligi: 282 lbs (128 kg). Muayene programi

yoneticisi bu kilavuzda yer alan talimatlari (6rn. bakim, saklama, revizyon, 6miir siresi, nakliye) uygulamalidir. Cihazi yilda en az

bir kez striiktiriinden ¢ikariniz ve Revizyon paragrafinda agiklanan kontrolleri yapiniz. Muayene edilmesi gereken ve/veya

hasar gérmiis ve/veya bir diismeyi durdurmus olan ekipman hizmetten ¢ikarilmali ve uygun sekilde tanimlanmalidir.

Kurtarma

Uygun kurtarma teghizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek icin yaraliyi hizla

kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.

PERIYODIK DENETIM

Kullanicilarin giivenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda

yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu tirtin, Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir

kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim durumunda

denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri Griinin kullanim 6mri sayfasina

islenmelidir: Urtinin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar icin bu belgeleri saklayiniz. Urtin isaretlerini silmeyiniz veya

kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griini hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan

birinin gerceklesmesi durumunda Griint kullanmayi birakiniz:

emetalbilepenlerde catlak ve/veya deformasyon olup olmadydy

emetalin ylizey durumunu ciddi 6l¢iide dediptiren korozyon (zympara kadydyyla hafifce zymparalama yapyldyktan sonra
kaybolmaz);

eherhangi bir metal bilepenin genel abynmasy, kesitte, derinlidinin 1 mm'nin Gzerinde oldudu tahmin edilen, énemli bir
azalmaya nedenolur (oluklar veya centikler)

esabitleme ve ayarsistemlerinde aryza.

~+doniip fonksiyonunun temizlik ve yadlama yaparak giderilemeyecek bekilde tamamen kilitlenmesi

UrGinin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece

stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mrii sona ermeden dnce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal

kontaminasyonu gésterebilir. Diisme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gorebileceginden, tekrar

kullanimina ge¢gmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi

bir diistse karismig olan her Grin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.

KULLANIM OMRU

Urtint kullanim disi birakacak bir neden olmadikga ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri

yapildigi ve sonuglari kullanim 6mri sayfasina kaydedildigi sirece metal Griinlerin kullanim 6mri sinirsizdir. Asagida siralanan

nedenler, Grinin kullanim émrind kisaltabilir: yogun kullanim, Griiniin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile

temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yonergelerine

uyulmamasi. Uriintin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve

distribitoriile temasa geginiz.

ELDEN CIKARMA

Urin kullanim émriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi énemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,

plastik parcalar) mimkiin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yénetimi yéntemleri

bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mri sonunda triini (ve ambalajini) uygun sekilde yonetmek icin yetkili

yerelmakamlarin hikimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE

Uriiniiyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

tarafindan kullanilabilir, bdylece toplu koruma donanimi

X-MARKALAMA

1.Ureticininadive adresi 2.Cihazadi 3.Uriin referans numarasi 4. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yonetmeligine uygunluk isareti
5.Uriniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi 6. Uretimayiveyili 7.SeriNo. 8.Kullanim yénergelerini okuyunuz
9.Referansnormveyayinyili 10.ANSI (ABD) standartlarina gére onaylanmigsmodel 11.Isinboyutlari

Y-TERIMLER
[1] Aliminyumyapi [2] Ayarlanabilirmengeneler [2a] Calistirmadigmesi [3] Celikankraj [4] Tekerlekler

W1-Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2-ABtipiincelemelerigergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI .
1.Model 2.SeriNo. 3.Uretim ayive yili 4.Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontrol tarihi
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la fabrication du produit:

SGS FIMKO oY
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland - N.0598

Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour l'examen UE de type:

SGS FIMKO oY
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland - N.0598
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Compliant with European Regulation

Conforme al regolamento europeo
Conforme a la réglementation européenne
(EU) 2016/425

IB-SLIDER
IB-ROLLER

IB-SLIDER
EN795/B:2012
TS 16415/B: 2013 :
ANSI Z359.18/A-2017 _

IB-ROLLER
EN795/B:2012
TS 16415/B: 2013

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
For which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstaclein the fall path. A full body harnessis the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show or imagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away
from direct heat. Cleaning of the metallic parts:rinse in clean water and then dry. Sanitisation:the procedures are available on
the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the
product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels
which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be
removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives
orother possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications toa C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the
purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents
ornegligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.IB-SLIDER and IB-ROLLER are portable temporary anchor devices certified in accordance with standard EN 795:2012
Type B, tested for use by two people at the same time in compliance with TS 16415:2013.

IB-SLIDER has also been tested in compliance with the USA standard ANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER and IB-ROLLER are made with an aluminum structure [1] on which there are two adjustable clamps [2]. At the
center is a steel anchor ring [3]. The clamps of IB-ROLLER are integrated with wheels [4]. To fix it to a beam, adjust the
position of the clamps using the actuating button [2a], as shown inf Figure 1.

This product is intended for protection against the risk of falls from heights in industry, construction, rescue, and, more
generally, forany application of work at heights. Table A shows the characteristics of the devices.

Useaccording to EN795 /TS 16415 Type B

Used as a portable temporary anchor device to EN 795/B, IB-SLIDER and IB-ROLLER must be installed on structures for which
the strength has been verified and without sharp edges or abrasive surfaces that could damage lanyards and decrease their
strength. The minimum breaking strength (MBL) is 22 kN. The maximum load allowed is two people. The structure on which
IB-SLIDER and IB-ROLLER are to be installed must be checked to guarantee it has sufficient strength as per the paragraphs
below and must respect the dimensions shown in Table A, and regardless, must be such that it guarantees full support of the
clamps orthe wheels, on both sides of the structure (Fig. 1b).

IF movement of the devices is expected, the characteristics of the structure must be guaranteed along the entire path, and
there mustbe no obstacles along the structure.

Do not stay above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. If used in a fall
arrest system, the system must limit the peak force below 6 kN. The maximum load that could be transmitted in service from
the anchor device is 12,6 kN. This force is transmitted to the structure, which must be verified in terms of minimum strength
(>18kN) and force direction.

The possible deformationifIB-SLIDER and IB-ROLLER s less than 1 mm.

Itis recommended to mark the device with the date of the lastinspection. Do not use the product for lifting equipment.

Each IB-SLIDER e IB-ROLLER can be used simultaneously by two people, thus becoming a collective protection device
(TS 16415 not governed by EU regulation 2016/425).

Use as to ANSIZ359.18 Type A (not governed by EU regulation 2016/425

IB-SLIDER is tested in compliance with the requirements of ANSI/ASSE Z359.7. Caution: testing covers the product and does
not extend to the structure where it is attached to. The structure for installation must be: - capable to withstand 5,000
pounds (22.2 kN) without failure, except that lower strengths are acceptable by applicable legislation; or - certified by a
professional engineer as having the required strength for fall arrest or travel restraint. Remove any surface contamination on
the structure that can accelerate the cutting or abrading of attached components. Use only with compatible ANSI
equipment. Use only in a temperature range between -30 °F (-34 °C) and +130 °F (+54 °C). Connect only one fall protection
system or positioning system to an individual connection point. The length of the connector must be considered when it is
used with a fall-protection system as this influences the fall height. Maximum user's weight: 128 kg. The inspection program
administrator shall follow all instructions contained in this manual (i.e. maintenance, storage, revision, lifetime,
transportation). Remove the device from the structure at least once per year and perform the inspections indicated in the
Revision paragraph. Equipment that is in need of inspection and/or it is damaged and/or has arrested a fall must be removed
from service and adequately tagged.

Rescue

Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the injured
person to minimize the suspension trauma effects.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12
months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh
wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's lifesheet. Keep all inspection and
reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the product labeling. Remove the
product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects
are present, the product should be withdrawn from service immediately:

e presence of cracksinand/or deformation of the metal components

e corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after aslight rubbing with sandpaper);

egeneral wear of any metal component that causes a significant reduction in the cross-section (necking or notches), the

depthof whichisestimated above 1 mm

emalfunction of the clamping and adjustment systems

e total locking of the rotation function, which cannot be solved through cleaning and lubrication.

IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of its expected
lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is any doubt about its
condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again.
Do not continue to use a product after amajor fall because adamage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME

The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made at least
once every 12 months from the date the productis first used and the results are recorded in the life sheet of the product. The
following Factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with
chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. When
suspectthatthe productis no more safety and reliable, please contact C.A.M.P.SpA or the distributor.

DISPOSAL

When the product reaches its end-of-life, it isimportant that it be disposed of correctly. We recommend separating itinto its
basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste
management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local authorities.
TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavoriin altezza o di qualsiasi altra
attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e
ognialtra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo,
oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere
medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, & essenziale per la sicurezza cheil dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e l'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conilsuolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo
daparte dipil persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare con acqua dolce ed
asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di
sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non
rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano
l'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta
umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. Non lasciare il
prodotto esposto agliagentiatmosferici
RESPONSABILITA
La societd C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per cui é stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili
delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervii rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 annia partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione.
Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni
dovutiagliincidentie alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campo diapplicazione

C.A.M.P.IB-SLIDER e IB-ROLLER sono dispositivi di ancoraggio provvisorio trasportabile, certificatiin accordo alla norma EN
795:2012 Tipo B, e testati per ['uso da parte didue persone allavoltainaccordoa TS 16415:2013.

IB-SLIDER ¢ inoltre testatoin accordo alla normativa americana ANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER e IB-ROLLER sono costituiti da una struttura in alluminio [1] su cui sono presenti due ganasce regolabili [2]. Al
centro & collocato un anello di ancoraggio in acciaio [3]. Le ganasce di IB-ROLLER sono integrate con delle ruote [4]. Per il
fissaggio a una trave, regolare la posizione delle ganasce per mezzo del pulsante di azionamento [2a], come indicato in
figura 1.

Questo prodotto & destinato alla protezione dei rischi di caduta dall'alto nell'industria, nell'edilizia, nel soccorso e, piu in
generale, per qualsiasiapplicazione dilavoroin altezza.

Latabella Ariporta le caratteristiche dei dispositivi.

UsoEN795/TS16415TipoB

IB-SLIDER e IB-ROLLER utilizzati come ancoraggio provvisorio portatile EN 795/B devono essere installati su strutture di cui
sia stata verificata la resistenza e che siano prive di spigoli vivi, superfici abrasive ed altre situazioni che possano danneggiare
e quindi compromettere la resistenza. Il carico di rottura minimo (MBL) & 22 kN. Il carico massimo ammissibile & di due
persone. Lastrutturasu cuiinstallare IB-SLIDER e IB-ROLLER deve essere verificata per garantire sufficiente resistenza come
da paragrafi seguenti e deve rispettare le dimensioni riportate in tab.A, e comunque essere tale da garantire ['appoggio
completo delle ganasce o delle ruote, da entrambi i lati della struttura (Fig.1b). In caso sia previsto il movimento del
dispositivo, le caratteristiche della struttura devono essere garantite lungo tutto il tragitto, ed inoltre deve essere verificata
l'assenza di ostacoli lungo la struttura. Non posizionarsi al di sopra dell'ancoraggio: rischio di rottura e lesioni gravi in caso di
caduta. Prendere precauzioni per evitare effetti pendolo. Se utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la
forza di arresto sotto i 6 kN. Il carico massimo che pud essere trasmesso in servizio dal dispositivo di ancoraggio & 12,6 kN.
Questa forza si trasmette alla struttura, la quale deve quindi essere verificata a livello di resistenza minima (>18 kN) e di
direzione diapplicazione della forzastessa. La deformazione possibile diIB-SLIDER e IB-ROLLER & inferiore a 1 mm.
Siraccomandadimarcare il dispositivo con la data di ultimaispezione. Non utilizzare il prodotto per sollevamento di carichi.
Ciascun IB-SLIDER e IB-ROLLER pud essere usato simultaneamente da due persone, diventando quindi un dispositivo di
protezione collettiva (TS 16415 non disciplinato dal regolamento UE 2016/425).

Uso ANSIZ359.18 Type A (non disciplinato dal regolamento UE 2016/425)

IB-SLIDER ¢ testato in accordo con i requisiti ANSI/ASSE Z359.7. Attenzione: i test sono solo relativi al prodotto e non

interessano la strutturaa cuiil prodotto é connesso. La struttura per l'installazione deve essere: -in grado di resistere a 5000 lbs

(22.2 kN) senza rotture, ad eccezione in cui una resistenza minore sia accettabile dalla legislazione applicabile; o - certificata da

un ingegnere professionista per avere la resistenza richiesta per 'anticaduta o la trattenuta sul lavoro. Rimuovere ogni

contaminazione superficiale dalla struttura che possa accelerare il taglio o 'abrasione dei componenti connessi. Utilizzare solo

in combinazione con equipaggiamento ANSI compatibile. Utilizzare solamente in un campo di temperatura tra -30°F (-34°C) e

+130°F (+54°C). Connettere solo un sistema anticaduta o un sistema di posizionamento ad un unico punto di ancoraggio. La

lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando é utilizzato con un sistema anticaduta poiché esercita

un'influenza sull'altezza di caduta. Peso massimo dell'utilizzatore: 282 Ibs (128 kg). L'amministratore del programma di

ispezione deve seguire le istruzioni contenute nel presente manuale (es. manutenzione, conservazione, revisione, durata di

vita, trasporto). Rimuovere il dispositivo dalla struttura almeno una volta all'anno ed eseguire i controlli riportati nel paragrafo

Revisione. L'equipaggiamento che deve essere ispezionato e/o & danneggiato e/o ha arrestato una caduta deve essere rimosso

dalservizio e adeguatamente identificato.

Soccorso

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano

soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effettidella sospensioneinerte.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo

visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con

frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di

piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere

effettuatasullaschedadivitadel prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita

del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa

conoscere lasua completastoria e/o se le marcature nonsiano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

epresenzadicricche e/o deformazioni sui componenti metallici

ecorrosione che altera gravemente lo stato superficiale degli elementi metallici (non sparisce dopo un leggero sfregamento
con cartavetrata)

eusura generale di qualsiasi componente metallico che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui
profondita é stimatasopraa 1 mm

emalfunzionamento dei sistemi di fissaggio e regolazione

ebloccaggio totale della funzione dirotazione, non risolvibile attraverso pulizia e lubrificazione

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della

durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice di contaminazione

chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre

essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo

aver subito dei dannistrutturalinon visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita é di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non puo in

ognicaso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita fino a fine

2042). La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni

periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella

scheda divita del prodotto. | seguenti fattori possono perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del

prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita,

gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la

necessaria sicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoildistributore.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di

separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti

opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera

appropriatail prodotto (eil relativoimballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competentilocali.

TRASPORTO

Proteggere il prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice
d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes
entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute autre activité
associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle
cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du
produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et
capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que ['espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surla trajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a
disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température maximum de
30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et
essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en dessous de
80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non
éliminable : les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination
chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords oud'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit
exposé aux agents atmosphériques.
RESPONSABILITE
Lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés provoqués
par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de bien
comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sre de chaque produit fourni par ou par
l'intermédiaire de C.A.M.P.SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquellesil a été réalisé et d'appliquer toutes les
procédures de sécurité. Avant ['utilisation de ['équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un
éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure
d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents
etauxnégligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
C.A.M.P. IB-SLIDER et IB-ROLLER sont des dispositifs d'amarrage provisoire portatifs, certifiés conformément a la norme EN
795:2012 de Type Bettestés pour'utilisation simultanée par deux personnesselon lanorme TS 16415:2013.
Enoutre, IB-SLIDER a été testé conformément a la réglementation américaine ANSI/ASSP Z359.18-2017.
IB-SLIDER et IB-ROLLER se composent d'une structure en aluminium [1] sur laquelle se trouvent deux machoires réglables
[2]. Un anneau d'amarrage en acier [3] se trouve au centre. se Les machoires d'IB-ROLLER sont complétées par des roulettes
[4]. Pour le fixer a une poutre, il suffit de régler la position des machoires a 'aide du bouton d'actionnement [2a], tel
qu'indiqué sur la Figure 1.
Ce produit est congu en vue de protéger contre les risques de chute de hauteur dans les secteurs de l'industrie, du batiment, des
secourset, plus généralement, pour toutes les applications prévoyant un travail en hauteur.
Les caractéristiques des dispositifs sontindiquées dans le tableau A.
Utilisation EN795 /TS 16415 Type B
IB-SLIDER et IB-ROLLER, utilisés comme amarrages provisoires portatifs EN 795/B, doivent étre installés sur des structures
dont la résistance a été vérifiée et exemptes d'arétes vives, de surfaces abrasives et de toute autre condition susceptible de les
abimer et, donc, d'altérer leur résistance. La charge de rupture minimale (CRM) est de 22 kN. La charge maximale admissible est
de deux personnes. La structure sur laquelle installer IB-SLIDER et IB-ROLLER doit étre vérifiée en vue de garantir une
résistance suffisante, tel qu'indiqué aux paragraphes ci-dessous, et doit respecter les dimensions indiquées dans le tab. A. Elle
doit dans tous les cas garantir I'appui complet des machoires ou des roulettes, des deux cotés de la structure (Fig. 1b). Au cas ou
le dispositif devrait bouger, les caractéristiques de la structure doivent étre assurées le long de 'ensemble du trajet et il faudra
aussi vérifier l'absence d'obstacles le long de la structure. Ne pas rester au-dessus du point d'amarrage : risque de
défaillance/blessures en cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Lorsqu'il est utilisé dans un systéme
antichute, le systéme doit limiter la force d'arrét a moins de 6 kN. La charge maximale qui peut étre transmise en utilisation
depuis le dispositif d'ancrage est de 12,6 kN. Cette force est transmise a la structure, qui doit ensuite étre vérifiée au niveau de
la résistance minimale (> 18 kN) et de la direction d'application de la force elle-méme. La déformation possible d'IB-SLIDER et
d'IB-ROLLER estinférieurea 1 mm. Ilest recommandé de marquer ladate de laderniére inspection sur le produit. Ne pas utiliser
cedernier poursouleverdes charges
Chaque IB-SLIDER e IB-ROLLER peut étre utilisée simultanément par deux personnes, devenant ainsi un dispositif de
protection collective (TS 16415 non régi par le réglement UE 2016/425).
Utilisation ANSIZ359.18 Type A (non régi par le reglement UE 2016/425)
IB-SLIDER a été testé conformément aux exigences ANSI/ASSE Z359.7. Attention : les tests sont uniquement liés au produit et
ne concernent pas astructure a laquelle le produit est connecté. La structure pour l'installation doit étre : - capable de résister a
5000 lb (22,2 kN) sans se rompre, sauf lorsqu'une résistance inférieure est acceptable par la législation applicable ; ou certifiée
par un ingénieur professionnel pour avoir la résistance requise pour l'antichute ou la retenue au travail. Retirer tout défaut de
surface de la structure qui pourrait accélérer la coupure ou 'abrasion des composants connectés. Utiliser uniquement avec un
équipement compatible ANSI. Utiliser uniqguement dans une plage de température comprise entre-30°F (-34°C) et + 130 °F (+
54°C). Connecter uniqguement un systéme antichute ou un systéme de maintien au travaila un seul point d'ancrage. La longueur
du connecteur doit étre prise en considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute carila une influence sur la hauteur
de chute. Poids maximum de ['utilisateur : 128 kg (282 Ib). L'administrateur du programme d'inspection doit suivre les
instructions contenues dans la notice (par exemple, entretien, stockage, révision, durée de vie, transport). Retirer l'appareil de
la structure au moins une fois par an et effectuer les vérifications décrites au paragraphe Révision. L'équipement qui a besoin
d'étreinspecté et/ou quiestendommagé et/ou quia arrété une chute doit étre mis hors service et correctementidentifié.
Secours
Se doter des équipements de secours adéquats et prévoir une formation adéquate aux équipes de travail de sorte qu'elles
puissent secourir rapidement le blessé pour minimiser les effets de lasuspensioninerte.
CONTROLE PERIODIQUE
La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de ['équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. Lenregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:
eenprésence de fissures et/ou déformations sur les composants métalliques
ola corrosion qui altére sérieusement |'état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement avec du papier
deverre);
eune usure générale de tout composant métallique qui entraine une diminutionimportante de la section (rainures ou entailles)
dontlaprofondeurestimée est supérieurea 1 mm
edysfonctionnement des systémes de fixation et de réglage
eblocage total de la fonction de rotation, quine peut pas étre résolu par le nettoyage et la lubrification;
Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etil doitdonc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoir subidesdommagesinvisiblesal'ceil nu.
DUREEDEVIE
La durée de vie du produit est illimitée, en l'absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer les contréles
périodiques, au moins une fois tous les 12 mois & compter de la date de la premiére utilisation du produit, et de consigner les
résultats dans la fiche de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit:
utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité offerte
par ce produit, contacter lasociété C.A.M.P.SpAou le distributeur.
ELIMINATION
Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de 'éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a l'aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon 'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bediirfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wihrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen
ber die korrekte Anwendung des Produkts fir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die Europdische Konformititskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauch isung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken der
Industriekletterei ibermittelt werden. Sie missen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausriistung
verwenden konnen. Klettern oder jede andere Aktivitét, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell
gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und féhig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.

Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoRen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben benutzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezéhlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihm beachtet werden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine
maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten Warmequellen,
trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Reinigung und
Desinfektion: Fur die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die Leistungsféhigkeit und die
Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Gber 80°C nicht ausgesetzt werden.
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht
entfernbarer Schmutz Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu
betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von
warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegensténden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinflissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P.SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die
aufunsachgemélRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeanderten Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufiihren sind.
Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -
Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fir den vorgesehenen Zweck verwendet wird
und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwagen,
wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfallin aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie
sind persénlich fr lhre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus
entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

C.A.M.P. IB-SLIDER und IB-ROLLER sind transportable, voribergehend angebrachte Anschlageinrichtungen, zertifiziert in

Ubereinstimmung mit der Norm EN 795:2012 Typ B und getestet fiir die Verwendung durch jeweils zwei Personen gemaR TS

16415:2013.

IB-SLIDER wurde dariiber hinausim Einklang mit der amerikanischen Norm ANSI /ASSP Z359.18-2017 getestet.

IB-SLIDER und IB-ROLLER bestehen aus einer Struktur aus Aluminium [1], auf der sich zwei verstellbare Klemmbacken

befinden [2]. In der Mitte befindet sich ein Anschlagring aus Stahl [3]. Beim IB-ROLLER sind die Blcke mit Rollen

ausgestattet [4]. Fir die Befestigung an einem Balken wird die Position der Blcke mithilfe der Bedienkndpfe [2a] geregelt,

siehe Abbildung 1.

Dieses Produkt ist fiir den Schutz vor und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im

Rettungsdienst und allgemeiner fir alle Anwendungen bei Hohenarbeiten bestimmt.

Tabelle A gibt die Merkmale der Vorrichtungen wieder.

NutzungnachEN795/TS16415/B

Die nach EN 795/B als transportable, voribergehend angebrachte Anschlageinrichtungen verwendeten IB-SLIDER und IB-

ROLLER miissen an Strukturen befestigt werden, deren Festigkeit Gberpriift worden ist. AuBerdem dirfen solche Strukturen

weder scharfe Kanten noch raue Oberflichen noch andere Merkmale aufweisen, welche die Widerstandsfahigkeit

beeintrachtigen kdnnten. Die Mindestreiflast (MBL) liegt bei bei 22 kN. Die Vorrichtung kann mit maximal zwei Personen

belastet werden. Die Struktur, an der IB-SLIDER und IB-ROLLER befestigt werden, ist darauf zu iberpriifen, dass sie eine

ausreichende Festigkeit gemaR den folgenden Abschnitten sicherstellt. AuBerdem muss sie die in Tab. A angegebenen

Abmessungen erfillen und so beschaffen sein, dass die Klemmbacken oder die Rollen auf beiden Seiten der Struktur komplett

aufsetzen kénnen (Abb. 1b). Soll sich die Vorrichtung bewegen, dann miissen die Merkmale der Tragerstruktur auf der

gesamten Strecke gewdhrleistet sein. Dariiber hinaus dirfen sich auf der Struktur keine Hindernisse befinden. Nicht oberhalb

des Anschlagpunktes aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaBnahmen gegen

Pendeln sind zu treffen. Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu begrenzen. Die

maximale Belastung, die das Anschlagmittel beim Einsatz Gbertragen kann, betrdgt 12,6 kN. Der FangstoR wird auf die Struktur

Ubertragen, die folglich im Hinblick darauf (Mindestwiderstand >18 kN) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu

Uberprifen ist. Die mégliche Verformung von IB-SLIDER und IB-ROLLER liegt unter 1 mm. Es wird empfohlen, die Vorrichtung

mitdem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt nicht zum Anheben von Lasten verwenden.

Jede IB-SLIDER e IB-ROLLER kann gleichzeitig von zwei Personen benutzt werden und wird so zu einer kollektiven

Schutzausriistung (TS 16415 nicht geregelt durch die EU-Verordnung 2016/425).

Use asto ANSIZ359.18 Type A (nicht geregelt durch die EU-Verordnung 2016/425)

IB-SLIDER wurde im Einklang mit den Anforderungen nach ANSI/ASSE Z359.7 getestet. Achtung: Die Tests beziehen sich nurauf

das Produktund betreffen nicht die Struktur, mit der das Produkt verbundenist. Die Struktur muss zur Befestigung:-in der Lage

sein, 5000 lbs (22,2 kN) ohne Briiche standzuhalten, es sei denn, eine geringere Festigkeit ist nach geltender Gesetzgebung

akzeptabel; oder - von einem Berufsingenieur bescheinigt sein, dass sie Giber die erforderliche Festigkeit zum Auffangen eines

Sturzes oder Rickhalten bei der Arbeit verfiigt. Die Oberflachenverunreinigungen an der Struktur entfernen, die den

Einschnitt oder Abrieb der verbundenen Teile beschleunigen kdnnten. Nur in Kombination mit kompatibler ANSI-Ausriistung

verwenden. Nur in einem Temperaturbereich zwischen -30 °F (-34 °C) und +130 °F (+54 °C) verwenden. Nur ein Auffangsystem

oder Positionierungssystem mit einem einzigen Anschlagpunkt verbinden. Wenn der Karabiner zusammen mit einem

Fallschutzsystem verwendet wird, muss dessen Lange in Betracht gezogen werden, da es die Fallhéhe beeinflusst. Maximales

Benutzergewicht: 282 bs (128 kg). Der Verwalter des Inspektionsprogramms muss die Anweisungen im Handbuch befolgen

(z.B. Wartung, Aufbewahrung, Uberholung, Lebensdauer, Transport). Die Einrichtung mindestens einmal pro Jahr von der

Struktur 6sen und die im Abschnitt ,Uberpriifung” angefiihrten Kontrollen durchfiihren. Die Ausriistung, die inspiziert werden

muss und/oder beschédigt ist und/oder einen Sturz aufgefangen hat, muss auRer Betrieb genommen und ordnungsgemaR

gekennzeichnetwerden.

RettungsmaRnahmen

Es ist dafir zu sorgen, dass geeignete Rettungsausristungen zur Verfiigung stehen und dass die Arbeitsmannschaften

ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verunglickten zu gewéhrleisten und die Auswirkungen

einesldngeren freien Hangen zu vermeiden.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der

normalen Sichtpriifung vor, wahrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von

einer sachkundigen Person {berpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker Beanspruchung

sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten

Uberpriifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme

wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen

noch verdndern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstandige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die

Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr

verwendetwerden:

eRisse und/oder Verformungen an den Metallkomponenten

eKorrosion, die den Oberflichenzustand des Metalls gravierend verandert (es bleibt nach einem leichten Abreiben mit
Glaspapier bestehen);

eallgemeiner VerschleiR an den Metallteilen, der (durch das Entstehen von Rillen oder Kerben) eine deutliche
Querschnittsabnahme mit einer geschatzten Tiefe von mehrals 1 mm verursacht

e Fehlfunktionen der Befestigungs- und Einstellungssysteme

evollstdndige Sperrung der Drehfunktion, nicht [6sbar durch Reinigung und Schmierung;

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiRerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner

voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann auf eine

chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann

Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht

mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine

Festigkeit und Funktionsféhigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstande auftreten, die es auRer Betrieb setzen und sofern

zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchgefiihrt und die Ergebnisse in das

Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver

Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe

Temperaturen, unsachgeméRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das

Produkt nicht mehrsicher und zuverléssig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverk&ufer.

ENTSORGUNG

Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemdR entsorgt werden. Die verschiedenen

Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten moglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit geeigneten

Hilfsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine

sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der

zustandigen Behérden vor Ort zu beachten.

TRANSPORT

Das Produktvor den oben erwdhnten Risikenschiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des Produkts 4. Entspricht der
Europdischen Verordnung (EU) 2016/425 5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 6. Herstellungsdatum
(Monat/Jahr) 7.Seriennummer 8.Gebrauchsanweisunglesen 9.Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung 10.Das Modell
istauch gemdaR ANSI (USA) 11.AbmessungendesTragers

Y-NOMENKLATUR
[1]Strukturaus Aluminium [2] Verstellbare Klemmblécke [2a] Bedienknopf [3] AnschlagpunktausStahl [4] Rollen

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2-Zertifikationsorganismus fir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrollealle 12Monate 9.Datum 1

11.Name/Unterschrift 12.Datum dernichsten Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.darespuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disefados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacién en lalengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de personal con
la Formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para cualquier otra
actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacion adecuada antes de utilizar este equipo. La escaladay
cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarloincorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El
usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su sequridad y de proceder correctamente en situaciones de
emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén
posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés integral es el nico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textilesy de pldstico:aclarelas con agua llmpla (<30 C) yjabon neutro no aplique calor directo. Limpieza de
las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. f ion: los proc 0s pueden consultarse en el sitio
www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar
su funcionamiento. Sustancias quimicas:no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente
o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan
sereliminadas se consideraran contaminacién quimicay resultaran en la eliminacion del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a la intemperie
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P.SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o muertes ocasionados por el
mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del usuario en todo momento
asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la
actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse
de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus
accionesy los riesgos que pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos de
materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion,
corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P. IB-SLIDER e IB-ROLLER son dispositivos de anclaje provisional transportables, certificados conforme a la norma EN
795:2012 Tipo By probados paraser utilizados por dos personas alavez de acuerdo conla TS 16415:2013.

ElIB-SLIDER, ademas, ha sido probado de acuerdo con la normativa estadounidense ANSI / ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER e IB-ROLLER estan constituidos por una estructura de aluminio [1] sobre la que se sitian dos mordazas regulables
[2]. En el centro se encuentra un anillo de anclaje de acero [3]. Las mordazas de IB-ROLLER estén integradas con ruedas [4].

Para la fijacion a una viga, regule a posicion de las mordazas mediante el botén de accionamiento [2a], tal como se indica en
la figura 1.

Este producto estd destinado a la proteccion de los riesgos de caidas desde alturas en la industria, construccion, rescate y, en
general, en cualquier aplicacion de trabajos enaltura.

Latabla Arecoge las caracteristicas de los dispositivos.

UsoseqUnEN795/TS16415/B.

IB-SLIDER e IB-ROLLER utilizados como anclaje provisional portatil EN 795/B deben instalarse en estructuras cuya resistencia
haya sido comprobada y que no presenten bordes afilados, superficies abrasivas u otras situaciones que puedan dafar y
comprometer asi su resistencia. La carga minima de rotura (MBL) es de 22 kN. La carga maxima admisible es de dos personas. La
estructura sobre la que se instalen IB-SLIDER e IB-ROLLER debe comprobarse para garantizar una resistencia suficiente, segin
los parrafos siguientes, y debe cumplir las dimensiones indicadas en la tabla A, ademas de permitir siempre el apoyo completo
de las mordazas o de las ruedas en ambos lados de la estructura (Fig. 1b). Si se prevé el movimiento del dispositivo, las
caracteristicas de la estructura deben garantizarse a lo largo de todo el recorrido y, ademas, debe comprobarse que no haya
obstaculos a lo largo de la misma. No situarse por encima del punto de anclaje: riesgo de fallo/dafios en caso de caida. Tomar
medidas para evitar péndulo. Si se utiliza en un sistema anticaidas, el sistema debe limitar la fuerza de parada bajo los 6 kN. La
carga maxima que se puede transmitir mediante el dispositivo de anclaje es de 12,6 kN. Esta fuerza se transmite a la estructura,
portanto, es necesario comprobar la resistencia minima (>18 kN) de la estructuray la direccion de aplicacion de la propia fuerza.
Ladeformacion posible de IB-SLIDER e IB-ROLLER es inferiora 1 mm. Se recomiendaindicar en el dispositivo la fecha de la Gltima
inspeccion. Este producto no se debe usar para elevar cargas.

CadaIB-SLIDER e IB-ROLLER puede ser utilizado simultaneamente por dos personas, convirtiéndose asi en un dispositivo
de proteccion colectiva (TS 16415 no con ladoporelr 0 UE 2016/425).

Usosegin ANSIZ359.18 Tipo A (no contemplado por el reglamento UE 2016/425

IB-SLIDER ha sido probado de acuerdo con los requisitos ANSI/ASSE Z359.7. Atencion: las pruebas solo se refieren al y no
conciernen a la estructura a la que este esta conectado. La estructura para la instalacion debe ser: - capaz de soportar 5000 lbs
(22,2 kN) sin romperse, excepto cuando la legislacion aplicable acepte una resistencia menor; o - certificada por un ingeniero
profesional por tener la resistencia requerida para la detencién de caidas o la retencion durante el trabajo. Elimine cualquier
contaminacion superficial de la estructura que pueda acelerar el corte o la abrasién de los componentes conectados. Use solo
en combinacién con equipo compatible con ANSI. Use solo en un rango de temperatura entre -30°F (-34°C) y +130°F (+54°C).
Conecte solo un sistema anticaidas o un sistema de posicionamiento a un solo punto de anclaje. La longitud del conector debe
tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaidas, ya que incide en la altura de caida. Peso maximo del usuario:
282 lbs (128 kg). El administrador del programa de inspeccién debe sequir las instrucciones de este manual (por ejemplo,
mantenimiento, almacenamiento, revision, vida Gtil, transporte). Retire el dispositivo de la estructura al menos una vez al afioy
realice las comprobaciones que se indican en el parrafo Revision. Elequipo que deba serinspeccionado y/o esté daiadoy/o haya
detenido una caidadebe ser retirado delservicio eidentificado adecuadamente.

Rescate

Son necesarios equipos de rescatey trabajadores expertos en estas labores de rescate paraintervenir en caso de caida.
REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademés de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacién para su comprobacién y como referencia durante toda la vida dtil del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados noson legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

s presencia de grietasy/o deformaciones en los componentes de metal

ecorrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente con papel

delija);
edesgaste general de cualquier componente metalico que provoque una disminucién apreciable de la seccion (muescas o
mellas) cuya profundidad se estime superiora 1 mm

emal funcionamiento de los sistemas de fijaciony ajuste.

ebloqueo total de la funcién de rotacion, no solucionable mediante limpiezay lubricacion;

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacién de color puede indicar una contaminacién quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que haya sufrido dafios no perceptiblesasimple vista.

VIDAUTIL

La vida util del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revision periédica, por lo
menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la ficha de vida Gtil del
producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio en los componentes del producto,
contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las
recomendaciones para el mantenimiento. Si no esta seguro de que el producto pueda ofrecer la seguridad necesaria, pongase
en contacto con C.A.M.P.SpA o consu distribuidor.

ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida til, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metalicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) alfinal de suvida til, consulte lanormativa de las autoridades locales competentes.

TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccion del fabricante 2. Nombre di equipamiento 3. Referencia de producto 4. Marca que indica la
conformidad segln el reglamento europeo (UE) 2016/425 5.N°del organismo controlador de la fabricacion de este producto
6.Mesyafo de fabricacion 7.Numerodeserie 8.Leer lasinstrucciones antes de usareste producto 9.Normade referenciay
anode publicacion 10.Elmodelo esta certificado de acuerdoalanorma ANSI (USA) 11.Tamafode laviga

Y-NOMENCLATURA
[1] Estructurade aluminio [2] Mordazasajustables [2a] Bot6ndeaccionamiento [3]Anclajedeacero [4] Ruedas

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-0rganismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADELAVIDAUTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafode fabricacion 4.Fechadecompra 5.Fechade laprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8.Inspecciéoncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade laproximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende s necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro.
As presentes instrugdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida (til: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser baixadas através do site
www.camp.it. A declara¢do de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o
manual deinstrugdes noidioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés nao aprenderao as técnicas dos trabalhos em altura nem de qualquer
outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagao apropriada sobre o mesmo.
As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma
escolha ou usoincorreto, ou uma manutencao incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte.
O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagoes de
emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre
posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e aaltura
de queda. Verificar o espago livre abaixo do usuério no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Unico
dispositivo aceitavel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita
a sequir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de
acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragdo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas
instrucdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagoes
erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal. Em caso de
utilizagdo por mais de uma pessoa, estasinstrucdes devem ser disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.
MANUTENCAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico:lavar exclusivamente com dgua doce e sabao neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar
secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com d4gua doce e enxugar. Higienizagao:
os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto a uma temperaturainferiora
80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos:retirar o produto em caso de contato com
reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel:
manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminacao quimica e envolvem a
eliminacdo do produto.
CONSERVAGAO
Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade elevada, arestas
ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragdo. Ndo deixe o
produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
Asociedade C.A.M.P.SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por
uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuério compreender e seguir as instrugées
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utilizd-lo somente para as
atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar
como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de fabricacdo.
N&o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservagdo, a corrosao, os danos
provocados por acidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUGOES DE USO
Campodeaplicacdo
C.A.M.P. IB-SLIDER e IB-ROLLER sdo dispositivos de ancoragem temporarios transportaveis, certificados de acordo com EN
795:2012 Tipo B, e testados para uso por duas pessoas de cadavez de acordo com TS 16415:2013.

IB-SLIDER também é testado de acordo com a norma americana ANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER e o IB-ROLLER consistem numa estrutura de aluminio [1] na qual existem duas garras ajustaveis [2]. Um anel de
ancoragem de aco [3] é colocado no centro. As garras IB-ROLLER sdo integradas as rodas [4]. Para fixar a uma viga, ajuste a
posicao das garras por meio do botdo de operac¢ao [2a], como mostrado na Figura 1.
Este produto destina-se a prote¢do dos riscos de queda de alturas na industria, na construcao, em salvamentos e, em geral, para
qualqueraplicagdo de trabalho emaltura.
ATabela A mostra as caracteristicas dos dispositivos.
UsoEN795/TS16415TipoB
IB-SLIDER e IB-ROLLER usados como ancoragem provisoria portatil EN 795/B deve ser instalado em estruturas cuja resisténcia
tenha sido verificada e que ndo possuam arestas vivas, superficies abrasivas e outras situagées que possam danificar e
comprometer aresisténcia. A carga de rotura minima (MBL) é de 22 kN. A carga maxima permitida é de duas pessoas. A estrutura
naqualinstalaroIB-SLIDER e 0 IB-ROLLER deve ser verificada para garantir resisténcia suficiente de acordo com os paragrafos a
seguire deve respeitar asindicadas na tab.A e, em qualquer caso, garantir o suporte completo das garras ou rodas, em ambos os
lados da estrutura (Fig.1b). Se o movimento do dispositivo for previsto, as caracteristicas da estrutura devem ser garantidas
durante todo o trajeto, e também a auséncia de obstaculos ao longo da estrutura deve ser verificada. Nao posicionar-se por
cima da ancoragem: risco de rotura e lesdes graves em caso de queda. Tomar precaucdes para evitar efeitos péndulo. Se usado
num sistema antiqueda, o sistema deve limitar a forca de paragem abaixo dos 6 kN. A carga maxima que pode ser transmitidaem
servigo pelo dispositivo de ancoragem é de 12,6 kN. Esta forca transmite-se a estrutura, a qual deve ser verificada no que
respeita a resisténcia minima (>18 kN) e a direcdo de aplicacdo da propria forga. A possivel deformacdo do IB-SLIDER e do IB-
ROLLER é inferior a 1 mm. Recomenda-se que o dispositivo seja marcado com a data da dltima inspe¢ao. Nao utilizar o produto
paraelevagdes de cargas.
Cada IB-SLIDER e IB-ROLLER p pode ser usado simult e por duas p tor
protecao coletiva (TS 16415naor 1 dopelo L UE 2016/425).

Uso conforme ANSIZ359.18 Tipo A (ndo regulamentado pelo regulamento UE 2016/425)
IB-SLIDER é testado de acordo com os requisitos ANSI/ANSE Z359.7. tencdo: os testes sdo relativos ao produto e ndo da
estrutura a qual o produto esta conectado. A estrutura para a instalacdo deve ser: - capaz de suportar 5000 lbs (22,2 kN) sem
roturas, exceto quando uma resisténcia menor seja aceitavel de acordo com a lei aplicavel; ou - certificada por um engenheiro
profissional para ter a resisténcia necessaria para a antiqueda ou reten¢do no trabalho. Remover qualquer contaminagdo
superficial da estrutura que possa acelerar o corte ou a abrasdo dos componentes conectados. Utilizar apenas em combinacao
com equipamento compativel com ANSI. Usar apenas numa gama de temperatura entre -30°F (-34°C) e +130°F (+54°C). Conectar
apenas um sistema antiqueda ou sistema de posicionamento a um Gnico ponto de ancoragem. O comprimento do conector deve
ser levado em consideragao quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois exerce uma influéncia sobre a altura de queda.
Peso maximo do utilizador: 282 bs (128 kg). O administrador do programa de inspe¢do deve seguir as instrugdes contidas na
rendncia manual (ex. manuten¢ao, conservagao, revisao, vida (til, transporte). Remova o dispositivo da estrutura pelo menos
uma vez porano e execute as verificagdes indicadas no paragrafo Revisdo. O equipamento que deve serinspecionados e/ou esta
danificado e/ou parou uma queda deve ser removido de servico e devidamente identificado.
Socorro

Equipar-se com os adequados equipamentos de socorro e prowdenaar uma adequada formacao as equipas de trabalho de
forma que possam socorrer rapidamente a vitima para minimizar os efeitos da suspensaoinerte.

INSPEGAO PERIODICA

A seguranca dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspeg¢do visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos umavez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecdes realizadas deve ser realizado no formulario de vida Gtil do produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida util do produto. Ndo remova ou adultere as
marcacoes do produto. Coloque o produto fora de servico se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacdes ndo forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

epresenca de fissuras e/ou deformagdes nos componentes metalicos

e corrosdo que altera de formasignificativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece apds uma ligeira friccao com lixa);
edesgaste geral de qualquer componente metalico que cause uma diminuicao significativa da sec¢do (ranhuras ou marcas),

cuja profundidade é estimada em maisde 1 mm

emau funcionamento dos sistemas de fixagdo e ajuste

ebloqueiototal da fun¢do de rotagdo, ndo soluciondvel através de limpeza e lubrificagdo;
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de ddvida. Aten¢do: uma mudanga na cor pode indicar
contaminagdo quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entdo,
deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois
podesser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITAUTIL
Avida util do produto é ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as verificacdes
periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam registrados os resultados na
ficha de vida util do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes
do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasées, cortes, colisdes violentas, erros durante o

assim um dispositivo de

uso e na conservagao. Caso houver duvidas de que o produto ndo ofere¢a mais a seguranga necessario, contatar a sociedade
C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida Gtil, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metdlicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localiza¢do. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final da sua vida Gtil, verifique as disposi¢des das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1. Nome e endereco do fabricante 2. Nome de dispositivo 3. Referéncia do produto 4. Marcacao de conformidade com o
regulamento europeu (UE) 2016/425 5. N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto 6. Més e ano de fabricacdo 7.
NUmerodesérie 8.Lerasinstrugdesdeuso 9.Normade referénciaeanode publicacdo 10.0 Modelo possui certificagdo ANSI
(USA) 11.Dimensdes do feixe

Y-NOMENCLATURA
[1] Estruturade aluminio [2] Garrasregulaveis [2a] Botdode conducdo [3]Ancoragemdeaco [4]Rodas

W1-0rgao que verifica a fabricacdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificacao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanode fabricacdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usuario 7.Notas 8.
Verificagdoacada12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada préxima verificacdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het gevalis, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken of andere
soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken.
Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van
verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de
dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet
worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de
veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bijieder gebruik van een middel de
vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen
andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam
wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals
hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen
met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten
van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of
voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door
meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C)
en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan
afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan
temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvlioeden. Chemicalién:neem het product
uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het
product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd,
moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel
het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door
onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de
gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en
worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende
veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen
en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te
gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

C.A.M.P.IB-SLIDER en IB-ROLLER zijn verplaatsbare tijdelijke verankeringsapparaten, gecertificeerd volgens EN 795:2012 type

B, engetest omdoor twee personen tegelijk te worden gebruikt overeenkomstig TS 16415:2013.1B-SLIDER is bovendien getest

inovereenstemming met de Amerikaanse norm ANSI/ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER en IB-ROLLER bestaan uit een aluminium constructie [1] waarop twee regelbare klemblokken zijn aangebracht

[2]. In het midden bevindt zich een stalen bevestigingsring [3]. De klemblokken van de IB-ROLLER zijn uitgerust met wielen

[4]. Voor bevestiging aan een balk, de positie van de klemblokken afstellen met behulp van de bedieningsknop [2a], zoals

aangegeven in figuur 1.

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen de risico's van het vallen van een hoogte in de

industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van werken op hoogte.

Intabel Azijn de kenmerkenvande apparatenvermeld.

GebruikalsEN795/TS16415/B

Bij gebruik als verplaatsbaar tijdelijk verankeringsmiddel EN 795/B moeten IB-SLIDER en IB-ROLLER op constructies worden

geinstalleerd waarvan vast is gesteld dat deze sterk genoeg zijn en geen scherpe randen, schurende oppervlakken of andere

omstandigheden vertonen die door beschadiging de sterkte ervan kunnen aantasten. De minimale breukbelasting (MBL)

bedraagt 22 kN. De maximale werklast bedraagt twee personen. De constructie waarop IB-SLIDER en IB-ROLLER worden

geinstalleerd moet gecontroleerd worden om voldoende weerstand te garanderen volgens onderstaande paragrafen en moet

overeenkomen met de afmetingen die in tab.A zijn vermeld, en in ieder geval zodanig zijn dat de klemblokken of wielen aan

beide zijden van de constructie volledig worden ondersteund (Fig.1b). Indien het apparaat verplaatst moet worden, moeten de

kenmerken van de constructie over het hele traject gewaarborgd zijn en moet bovendien worden gecontroleerd of er geen

obstakels langs de constructie aanwezig zijn. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule-effect. Indien gebruikt in een

valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. De maximale belasting die in bedrijf door het

verankeringsmiddel mag worden overgedragen is 12,6 kN. Deze kracht wordt op de structuur overgebracht, die dus

gecontroleerd moet worden op minimale weerstand (>18 kN) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. De mogelijke

vervorming van de IB-SLIDER en IB-ROLLER is minder dan 1 mm. Het wordt aanbevolen de laatste inspectiedatum op de

uitrusting te markeren. Gebruik het product niet voor het heffenvan lasten.

Elke IB-SLIDER en IB-ROLLER kan door twee personen tegelijk worden gebruikt, en zo een gemeenschappelijk

beschermingsmiddel vormen (TS 16415 niet geregeld door de verordening (EU) 2016/425).

Gebruik als ANSIZ359.18 /A (niet geregeld door de verordening (EU) 2016/425)

De IB- SLIDER is getest in overeenstemming met de voorschriften van ANSI/ASSE Z359.7. Let op: de tests hebben uitsluitend

betrekking op het product en niet op de structuur waaraan het product is verbonden. De structuur voor de installatie moet aan

het volgende voldoen: - bestand zijn tegen 5000 lbs (22,2 kN) zonder breuk, behalve wanneer een lagere weerstand

aanvaardbaar is onder de toepasselijke wetgeving; of — door een vakkundig ingenieur voor de vereiste weerstand voor

valbeveiliging of werkplaatsbeperking zijn gecertificeerd. Verwijder elke verontreiniging van het structuuroppervlak waardoor

het snijden of afschuren van de verbonden onderdelen versneld kan worden. Alleen gebruiken in combinatie met ANSI-

compatibele uitrustingen. Alleen gebruiken in een temperatuurbereik tussen -30°F (-34°C) en +130°F (+54°C). Verbind slechts

één valbeveiligingssysteem of positioneringssysteem aan een enkel ankerpunt. Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem

moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, omdat deze van invloed is op de valhoogte.

Maximumgewicht van de gebruiker: 282 lbs (128 kg). De beheerder van het inspectieprogramma dient de instructies in deze

handleiding op te volgen (bijv.onderhoud, opslag, revisie, levensduur en transport). Verwijder de uitrusting ten minste eenmaal

per jaar van de constructie en voer de controles uit die in de paragraaf Revisie zijn vermeld. Apparatuur die moet worden

geinspecteerd en/of beschadigd is en/of een val gestopt heeft, moet buiten bedrijf worden gesteld en op de juiste wijze

worden geidentificeerd.

Reddingswerk

Gecertificeerd reddingsmateriaal en getrainde reddingswerkers zijn noodzakelijk bijinterventie na een val.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale

visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon

worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de

inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden

geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de

gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten

gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.

Wanneer eenvande volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:

eaanwezigheid van barsten en/of vervormingen op de metalen delen

e corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);

ealgemene slijtage van de metalen delen die een aanzienlijke vermindering van de doorsnede veroorzaakt (groeven of
inkepingen), waarvan de geschatte diepte groterisdan 1 mm

eslechte werking van de bevestigings-en afstelsystemen

evolledige blokkering van de draaifunctie, die niet verholpen kan worden door reiniging en smering

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene

levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische

verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd

te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet

vervangenworden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduurvan het productis ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik stellen, en

vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden

uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren

kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact

met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de

aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P.SpA of de distributeur.

VERWIJDERING

Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt

verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),

indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de

locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de

voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.

TRANSPORT

Bescherm het product tegende hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 2. Naam van het apparaat 3. Referentienummer van het product 4.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 6.Maand enjaarvan fabricage 7.Serienummer 8. Lees de gebruiksaanwijzingen 9.Van toepassing zijnde norm
enjaarvanpublicatie 10.Model gecertificeerd conform ANSI(USA) 11.Balkafmetingen

Y-TERMINOLOGIE
[1] Constructie vanaluminium [2] Regelbare klemblokken [2a] Bedieningsknop [3]Stalenbevestigingsring [4] Wielen

W1 -Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand en jaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12 maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION

Koncernen C.A.M.P. tillgodoser hojdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ltta och innovativa.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen fér ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en sdker och
tillforlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsléngd. Las, Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man
dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsékran om Gverensstémmelse kan laddas ner fran denna hemsida.
Aterférsaljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak, som talasi det land dér produkten artill Férséljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade och
kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker for hojdarbete eller samtliga hojdrelaterade arbeten. For att fa
anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig tréning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna
produkt kan anvéndas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvdndning eller ett felaktigt produktunderh&ll kan
leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara [amplig ur medicinsk synpunkt och i
stand att sakerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nddsituationer. Vad géller fallskyddssystemen sd ar det ur
sikerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid &r ritt placerad. Arbetet ska ocksé utféras pa ett sitt som reducerar
fallrisken och Fallhojden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvdndaren pd arbetsplatsen fére varje
anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele ar
den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvandas i ett fallskyddssystem. Produkten far
endast anvandas sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med
ldmpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild
delavutrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvdndning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgangliga fér och observeras av varje

anvandare.

UNDERHALL

Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvdttas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och &t torka. Sanering:
procedurerna finns tillgdngliga p& webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under
80°C for att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.

FORVARING

Forvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand fran ljus och varmekallor, hog fuktighet, vassa
kanter eller foremal, fratande dmnen eller eventuella andra mojliga orsaker till skada eller férsdmring. Ldmna inte produkten
utsatt forvader ochvind.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterfdrsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador, personskador eller
daédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till
att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och séker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via
C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig fér att endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt
foratttillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens anvandning, bér du tdnka pa hur en eventuell raddning ska utféras
inddsituationerisakerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Dérav féljer det att
duinte béranvanda utrustningen om duinte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-3rig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Fljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit p& grund av
olyckaeller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade

C.A.M.P. IB-SLIDER och IB-ROLLER &r transportabla provisoriska férankringsanordningar, certifierade enligt standard EN
795:2012 typ Boch testade féranvandning av tva personer samtidigt enligt TS 16415:2013. IB-SLIDER &r dessutom testad enligt
denamerikanskastandarden ANSI /ASSPZ359.18-2017.

IB-SLIDER och IB-ROLLER bestar av en aluminiumkonstruktion [1] med tva justerbara kldmmor [2]. | mitten sitter en
férankringsringistal [3]. KIdmmorna pa IB-ROLLER &rintegrerade med hjul [4]. For att fasta den pa en balk, justera klammornas
position med hjilp av manéverknappen [2a], enligt figur 1. Denna produkt &r avsedd fér skydd mot risk for fall frén hég hojd
inomindustri, byggnadsarbete, rdddningstjanst och, mergenerellt, foralla typeravarbete pa hég hojd.
Tabell Avisar produktens egenskaper.
AnvéndningavEN795/TS16415/B

De IB-SLIDER och IB-ROLLER som anvands som provisorisk barbar férankring EN 795/B maste installeras pa konstruktioner vars
héllfasthet har kontrollerats och som &r fria fran vassa kanter, slipande ytor och andra férhallanden som kan skada och dérmed
dventyra hallfastheten. Minsta brottgrans (MBL) ar 22 kN. Maximal tilldten belastning &r tva personer. Konstruktionen pa vilken
IB-SLIDER och IB-ROLLER ska installeras maste kontrolleras fér att sakerstalla tillrdcklig hallFasthet enligt féljande punkter och
maste uppfylla de matt som &terges i tab.A, ochii alla fall vara sddan att kldmmorna eller hjulen har fullt stéd pa bada sidor av
konstruktionen (fig.1b). Om det foutsetts att enheten ska kunna réra sig maste konstruktionens egenskaper garanteras ldngs
hela strackan, och du maste dessutom kontrollera att detinte férekommer nagra hinder ldngs konstruktionen. Gér tgarder for
att undvika pendelfall. Om det anvénds i ett fallskyddssystem, ska systemet begrénsa stoppkraften under nivan 6 kN. Den
maximala belastning, som kan 6verféras under arbete av férankringsanordningen, ar 12,6 kN. Denna kraft Gverférs till
strukturen och maste darfor kontrolleras vad betrdffar minimimotstandsnivdn (>18 kN) och sjilva kraftens
appliceringsriktning. Méjlig deformation fér IB-SLIDER och IB-ROLLER underskrider 1 mm. Det rekommenderas att man méarker
mekanismen medsistainspektionsdatum. Anvand inte produkten for lyft av last.
Varje IB-SLIDER e IB-ROLLER kan anvindas samtidigt av tva personer och blir Férljaktligen en kollektiv skyddsanordning
(TS 16415 ejreglerad avférordningen EU 2016/425).
Anvéndning enligt ANSIZ359:18 Typ A (ej reglerad av férordningen EU 2016/425)

IB-SLIDER har testats enligt kraven i ANSI/ASSE Z359.7. Varning: testen avser endast sjilva produkten och berér inte den
struktur, till vilken produkten &r ansluten. Installationsstrukturen ska vara —i stand att bara upp 5.000 lbs (22,2 kN) utan brott,
med undantag for de fall da ett ldgre motstand far tillampas enligt gallande lagstiftning; eller - certifierad av en professionell
ingenjérvad betraffar det motstand, som kravs for fallskydd eller arbetspositionering. Avldgsna all fFérorening fran strukturens
yta, som skulle kunna accelerera kapning eller nétning av anslutna komponenter. Far endast anvandas tillsammans med ANSI-
férenlig utrustning. Far endast anvandas inom ett temperaturomfang mellan tra-30°F (-34°C) och +130°F (+54°C). Anslut endast
ett fallskyddssystem eller ett positioneringssystem vid en enda férankringspunkt. Kontaktdonets langd ska beaktas vid
anvandning med ett fallskyddssystem d& denna paverkar fallets hojd, Anvandarens max vikt 282 lbs (128 kg).
Inspektionsprogrammets administratér ska félja instruktionerna i denna manual (t.ex. underhall, férvaring, revision, livslangd,
transport). Avlagsna anordningen fran strukturen dtminstone en gdng om &ret och utfér de kontroller som anges i stycket
Revision. Den utrustning, som ska inspekteras och/eller som &r skadad och/eller har stoppat ett fall, far ej ldngre anvdndas och
masteidentifieras pa lampligt satt.

Réddning

Forse er med lampliga hjalputrustningar och bilda arbetslag som snabbt kan bista den olycksdrabbade i syfte att minimera
effekterna fran en passivupphangning.

PERIODISKINSPEKTION

Anvandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utférts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvandning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utférts ska foras in pa produktens
datakort; férvara dokumentationen fér kontroll och hdnvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om mérkningarna inte &r
lasliga. Omen av foljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

o forekomst av sprickor och/eller deformation pd metallkomponenterna

ekorrosion som allvarligt paverkar metallens ytskikt (och sominte férsvinner efter ldtt slipningmed sandpapper);
eallmantslitage pa vilken metallkomponent som helst som orsakar en tydlig minskning av tvarsnittet (spar eller hack) vars djup

uppskattastill 6ver 1 mm

o funktionsfel pa fast- ochjusteringssystem

etotal blockering av rotationsfunktionen, sominte gar att [6sa genom rengéring och smérjning

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pa slitage eller defekter, ska den bytas ut dven tidigare dn slutet
av dess férutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargforandring kan vara tecken pa kemiskt
férorening. Varje del som ingér i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommitsom inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Produktens livslangd &r odndlig. Detta géller under férutsattning att den inte maste tas ur bruk p& grund av andra orsaker och
att regelbundna kontroller gérs minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum, samt att resultaten for dessa
registreras pa produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livsléngd: en intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hég temperatur, slitskador, skérsnitt, kraftiga stotar,
felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpAeller din dterforséljare om du ar tveksam 6ver produktens sédkerhet.
BORTSKAFFANDE

Nar produkten nar slutet av sin livslangd ar det viktigt att den bortskaffas pa korrekt sétt. Det rekommenderas att separera, sa
langt mojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov - med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa l[ampligt satt
(samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas
bestammelser.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING
1. Tillverkarens namn och adress 2. Namn av anordning 3. Produktreferens 4. Markning fér éverensstammelse med den
europeiska férordningen 2016/425 5. Nummer p& kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 6. Tillverkningsmé&nad
och tillverkningsar 7. Serienummer 8. L3s igenom bruksanvisningen 9. Referensnorm och utgivningsar  10. Modell
certifierad enligt ANSI (USA) 11.Beam dimensioner

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1] Konstruktionialuminium [2]Justerbarakldmmor [2a] Aktiveringsknapp [3]Férankringistal [4]Hjul

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2-Erkdnd myndighet fér Eu-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inképsdatum 5.Datum fér den férsta anvdndningen
6. Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontroll var 12:e manad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12. Datum f6r nasta
kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter tildem som jobberihgyden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby pélitelige og sikre produkter. I instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem noye.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pd www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktetselges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av opplaerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer. |
instruksjonene far duingen opplaering i teknikkene ved a jobbe i heyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du
ma ha fatt en skikkelig opplaering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vare i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utferes slik at faren
for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pa arbeidsstedet og far bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henholdtileuropeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar
produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vaere
tilgjengelige og falgesavalle.
VEDLIKEHOLD
Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem tarke langt
unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og rengjering: Du finner
instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for 4 unngd & endre dets ytelser
og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff,
som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er
og somikke kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjglig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig drsak til skade eller forringelse. La ikke produktet ligge utsatt for vaer
ogvind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes feil bruk eller
bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en riktig og
sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta
alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa en sikker
og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du
ikke bruke produktet.
3ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

C.A.M.P.IB-SLIDER og IB-ROLLER er provisoriske og flyttbare forankringsanordninger sertifisert i samsvar med standarden EN
795:2012 Type B. De er testet til bruk forto personeravgangenihenhold til TS 16415:2013.

Itillegg er IB-SLIDER 0gsa testetisamsvar med den amerikanske standarden ANSI /ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER og IB-ROLLER bestar av en aluminiumstruktur [1] med to regulerbare klosser [2]. Midt pa anordningen finner du en
forankringsringistal [3]. Klossene til IB-ROLLER er enintegrert del av hjulene [4]. For & feste anordningen til en bjelke, regulere
stillingen pé klossene ved hjelp av aktiveringsknappen [2a], som vist i Figur 1.

Anordningen er ment som vern mot fall fra hgyden innen industrien, byggbransjen, ved redningsaksjoner og, mer generelt, ved
enhverarbeidsoperasjonihgyden.

| tabell Afinnerdu produktets egenskaper.

Brukihenhold tilEN 795 /TS16415/B

Nar IB-SLIDER og IB-ROLLER benyttes som provisoriske og flyttbare forankringspunkterihenhold til standarden EN 795/B, skal
de vaere montert pd en struktur med en verifisert motstandskraft, fri for skarpe kanter, oppskrapende overflaten, og annet som
kan skade anordningene og dermed redusere motstandskraften. Minste bruddstyrke (MBL) er 22 kN. Maksimum tillatt
belastning er to personer. Strukturen som IB-SLIDER og IB-ROLLER skal monteres p3, ma vaere kontrollert for d kunne garantere
for stor nok motstandskrafti henhold til pafglgende avsnitter, og de ma falge dimensjonene i tab.A. Strukturen ma vare bred
nok til & bare hele forankringsanordningen med klosser eller hjul pa begge sider av strukturen (fig.1b). Dersom man har
forutsett bevegelse av anordningen, ma egenskapene til strukturen kunne garantere at anordningen kan baeres og kommer
innenfor bredden langs hele lengden hvor den skal gli; man m& ogsé kontrollere at det ikke finnes hindringer langs denne
lengdenavstrukturen.

Taforholdsregler for § unnga pendel. Om det benyttes i et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft pa
under 6 kN. Maksimal belastning som kan overfgres under arbeid fra forankringsutstyret, er 12,6 kN. Denne kraften overfgres
tilstrukturen og man maderfor kontrollere minstemotstanden for den (>18 kN) og applikasjonsretningen for selve kraften.
Akseptert deformasjon avIB-SLIDER 0g IB-ROLLER er mindre enn 1 mm.

Vianbefaler at du merker anordningen med siste inspeksjonsdato. Bruk aldri produktet for & heve en last. Hver IB-SLIDER og
IB-ROLLER kan brukes samtidig av to personer. P4 denne maten blir den en kollektiv sikringsanordning (TS 16415 den er
ikke regulert avforordningen UE 2016/425).

Brukiht. ANSIZ359.18 Type A (den erikke requlert av forordningen UE 2016/425)

IB-SLIDER er testetisamsvar med kravene i ANSI/ASSE 2359.7. Viktig: testene gjelder kun for selve produktet og ikke strukturen
som produktet erkoblet til. Installasjonsstrukturen ma ha felgende egenskaper: - den kunne motstd 5000 lbs (22,2 kN) uten 8 ga
istykker, med mindre en mindre motstandskraft eriht. lovverket som anvendes; eller: den ma vaere sertifisert av en fagingenigr
som godkjenner motstanden som kreves for fallsikring eller fallhindring i jobbsammenheng. Fjern all overflatemotstand som
kan forarsake kutt eller slitasje pa strukturen eller slitasje pa komponentene som brukes p& den. Anordningen skal kun brukes
sammen med ANSI-kompatibelt utstyr. Utstyret skal kun brukes ved temperaturer som ligger mellom -30°F (-34°C) og +130°F
(+54°C). Koble kun et fallsikringssystem eller posisjoneringssystem til et enkelt forankringspunkt. Lengden pa karabineren
brukt sammen med et fallsikringssystem skal vurderes naye ettersom den utgver en forskjell p& fallheyden. Maks. vekt pad
brukeren kan ikke overstige 282 Ibs (128 kg). Vedkommende som handterer inspeksjonsprogrammet, skal felge instruksene
som finnesidenne brukerhandboken (For f.eks. vedlikehold, oppbevaring, periodisk gjennomgang, levetid og transport). Fjerne
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[2] Adjustable clamps - Ganasce regolabili - Machoires réglables
[2a] Actuating button - Pulsante di azionamento - Bouton d'actionnement
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anordningen fra strukturen minst en gang i aret og utfer kontrollene du finner i avsnittet Revisjon. Utstyret som skal

kontrolleres og/eller er skadd og/eller har stanset et fall, skal fjernes frabruk og identifiseres pa egnet mate.

Redning

Serg for egnet redningsutstyr og korrekt oppleering av arbeidslaget, slik at de raskt vil kunne bistd den forulykkede for &

minimere virkningene av en passivopphengning.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll far, under og

etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det

benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for fagrstegangsbruk og all

pafglgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under

hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke

kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma

ikke produktet brukes:

esvakheter og/eller defekter p4 metallkomponentene

emetalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker sandpapir
forsiktig pa overflaten);

egenerell slitasje pa en hvilken som helst metallkomponent med en starre reduksjon av diameteren pa for eksempel en hals,
krok eller hakk, der dybdeslitasjen erantatt & vaere merenn 1 mm

esystemene for festing og regulering fungererikke som de skal

s total blokkering av dreiefunksjonen-kan ikke lases med rengjgring eller smaring

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fgr dets forutsette

levetid er over, 0gsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan

skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall ma skiftes

utettersom detkan hablitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Hvis detikke finnes drsaker som tilsier at produktet ikke m& brukes, har produktet en ubegrenset levetid. Dette pa betingelse av

at det utfares jevnlige kontroller hver 12. méned fra ferste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa

produktkortet. Felgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader p& delene, kontakt med

kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller

forhandleren hvisdueritvilom produktet er sikkert.

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres p& korrekt mate. Vianbefaler at du

s langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk verktgy om nedvendig.

Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering av produktet (og dets emballasje)

ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navn ogadresse 2.Navnprodukt 3.Produktreferanse 4.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425 5.Nr.
til organ som kontrollerer produksjonen 6. Produksjonsmaned og -ar 7. Serienummer 8. Les instruksjonene for bruk 9.
Referansestandard og utgivelsesar 10.Modellersertifisertiht. ANSI(USA) 11.Bjelkedimensjoner

Y-BETEGNELSER
[1] Aluminiuimsstruktur [2] Regulerbareklosser [2a] Aktiveringsknapp [3] Forankringspunktistal [4]Hjul

W1-0rgansom kontrollerer produksjonen
W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjopedato 5.Dato for farste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan ty6ta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mik3 takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman kayttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytésta sen koko kayttdian aikana: lue, ymmarrs, noudata tarkastija sailyl:a
nama ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmt kuutuksen voi
ladatattaltd sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
T4td varustetta saavat kdyttad vain koulutetut ja patevat henkilot, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien henkiloiden
vélittéman valvonnan alaisia. Tdma kdyttéohje ei opeta tekniikkaa korkeanpalkan tydskentelyyn tal muuhun siihen liittyvaan
imintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. ily ja kaikki muut lajit, joissa téta tuotetta voidaan
4, ovat potentiaalisesti vaarallisia. V: n tuotteen valinta, va kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kaytt: on sovelluttava terveytensa puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysdyttavalle jarjestelmalle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja ettd tyoskentely suoritetaan siten, ettd sekd putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tyomaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa ei térmata maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteita.
Ainoastaan turvavaljaita saa kdyttdd osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmda. Tuotetta tulee kdyttda ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kayttas yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on
huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. N&issd ohjeissa annetaan muutamia vaarain
kayttdon liittyvia esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttdja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata
tuotetta on pidettdva mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttda useampi henkils, ndiden
ohjeiden on oltavajokaisen kayttdjan saatavillajajokaisen kdyttajan on noudatettava niita.
HUOLTO
Kangas-ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan 30°C) ja anna
kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmménlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa.
Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: S3ilytd tétd tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytostd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
livottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperad
oleviatahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Sailyta pakkaamaton tuote viiledssa, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja ldmmonlahteiltd, korkealta
ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttdviltd aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Ald jita tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU

ntuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaa tumlslsta tai kuolemasta, jotka johtuvat
nkdytosta tai muuttamisesta. Kdyttajan vastuulla on ymma janoudattaa jokaisen C.A.M.P.SpA:n tai

yntyksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kayttas sitd vain sen kayttétarkoituksen mukaisesti ja

soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdyttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa

tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja

paatoksistdsi:jos et kykene ottamaan t4t4 vastuuta, &1 kdyt4 tatd varustetta.

3VUODEN TAKUU

T4lld tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat.

Takuuseen eivdt kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys,

hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén aiheuttamat vauriot, johon
tuotetta eiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kayttotarkoitus

C.A.M.P. IB-SLIDER ja IB-ROLLER ovat siirrettdvia valiaikaisia ankkurointilaitteita, jotka on sertifioitu EN 795:2012 Tyypin B

mukaisestija testattu kahden henkilén samanaikaiseen kaytt66n TS 16415:2013 -standardin mukaisesti.

Lisaksi IB-SLIDER on testattu amerikkalaisen ANSI/ASSP Z359.12-2017 standardin mukaisesti.

IB-SLIDER ja IB-ROLLER koostuvat alumiinirungosta [1], jossa on kaksi sdddettdvaa leukaa [2]. Keskelld sijaitsee terdksinen

ankkurirengas [3]. IB-ROLLERin leuat on varustettu pyorilla [4]. Palkkiin kiinnitettdessa sdada leukojen asentoa

kéyttokytkimen [2a] avulla, kuten kuvassa 1 on esitetty.

Tama tuote on tarkoitettu korkealta putoamisen vaaralta suojaamiseen teollisuus-, rakennusteollisuus-, ensiapukaytdssa ja

yleisestiottaen milld tahansa alalla korkealla tehtavassa tydskentelyssa.

Taulukossa A on esitetty laitteiden ominaisuudet.

EN795/TS 16415 mukainen kaytté

IB-SLIDER ja IB-ROLLER, joita kdytetaan EN 795/B -standardin mukaisina siirrettavina valiaikaisina ankkureina, on asennettava

rakenteisiin, joiden kestdvyys on tarkistettu ja joissa ei ole terdvid reunoja, hankaavia pintoja tai muita tekijoita, jotka voivat

vahingoittaa ja siten heikentda kestavyyttd. Minimi murtokuormitus (MBL) on 22 kN. Sallittu maksimikuormitus on kaksi

henkiléa. Rakenne, johon IB-SLIDER ja IB-ROLLER asennetaan, on tarkistettava riittdvan kestdvyyden varmistamiseksi alla

olevien kappaleiden mukaisesti, ja sen on vastattava taulukossa A esitettyja mittoja seka oltava sellainen, ettd leuat tai pyorat

saavat tdydellisen tuen rakenteen molemmilta puolilta (kuva 1b). Mikli laitteen liikettd on tarkoitus kdyttda, rakenteen

ominaisuudet on varmistettava koko kulkureitilld, ja liséksi on tarkistettava, ettei rakenteessa ole esteitd. Ald asemoidu

ankkuroinnin ylapuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. Valtd heiluriliikkeiden

syntymistd. Jos putoamisenestojdrjestelmas kdytetdan, jarjestelmédn on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN:

Enimmdiskuormitus, jonka putoamiselta suojaava laite voi siirtdd on 12,6 kN. Tamd voima siirtyy rakenteelle, jonka

minimiasetuksen taso (>18 kN) ja voiman sovellussuunta on tarkastettava. IB-SLIDERin ja IB-ROLLERin mahdollinen

muodonmuutos onalle 1 mm. Merkitse laite viimeisel arkastuspalvamaaralla Alskayta etta kuormien nostoon.

Jokalsta IB SLIDER e IB ROLLER id kayt a i kahden henk tmmesta, muuttumalla ndin
jalai i (TS 16415 ei kuulu asetuksen EU 2016/425 pii .

Kaytts ANSI Z359.18 luokka Amukaisesti (ei kuulu asetuksen EU2016/425

IB-SLIDER on testattu ANSI/ASSE Z359.7 vaatimusten mukaisesti. Huomio: testit koskevat tuotetta eivatka ne koske rakennetta

johon tuote on liitetty. Asennusrakenteen on: - kestettava 5000 Ibs (22.2 kN) ilman rikkoutumisia, lukuun ottamatta tapausta

jossa alempi kestdvyys on sovelletun lain hyviksymd; tai — oltava sertifioitu asiantuntevan insinéérin toimesta vaaditun

kestavyyden saamiseksi putoamisenestoa tai tyossa kdytettavad kiinnitystd varten. Poista kaikki rakenteen pinnalla olevat

saasteet, jotka voivat kiihdyttaa liitettyjen oslen katkeamista tai hankautumista. Kayta vain yhdlstettyna yhdenmukaisiin ANSI-

varusteisiin. Kaytd yksinomaan ldm ila-alueella valilld -30 °F (-34 °C) ja +130 °F (+54 °C). Liitd vain

putoamisenestojarjestelmaan tai asemoint jossa yksi ainoa ankkurointipiste. Sulkurenkaan pituus on otettava

huomioon kun sitd kdytetdan putoamissuojainjirjestelman kanssa, silld se vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Kayttdjan

maksimipaino: 282 bs (128 kg). Tarkastusohjelman valvojan tulee noudattaa téssa ohjekirjassa annettuja ohjeita (esim. huolto,

sdilytys, tarkastus, kdyttoikd, kuljetus). Ola véline pois rakenteesta vdhintddn kerran vuodessa ja suorita kappaleessa

Tarkastukset annetut tarkastukset. Tarkastettavat varusteet ja/tai jotka ovat vahingoittuneet ja/tai joka on pysayttdnyt

putoamisen on otettava pois kdytostd ja merkittava asianmukaisesti.

Pelastustoimenpiteet

Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta tydéryhmaét siten, ettd pelastustoimia

voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajlen turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytdsta. Tavanomaisen silmamaaraisen tarkastuksen

joka tehddan ennen jokaista kdyttokertaa, sen aikana ja sen jalkeen, patevan henkilon on tarkastettava tdma tuote

kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustihey: admistd, jos tuotetta kdyttad useampi kuin yksi henkild tai

ytetdan paljon. En5|mma|sen kaytt & ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen

n tietoja koskevaan lomakkeesee lytd ndma asiakirjat tarkastusta ja kdyttoa varten koko tuotteen kayttsidn ajan.

Al3 poista tai peukaloi tuotteen merkintdj. Ota tuote pois kaytdstd, jos sen koko kdytdhistoriaa ei voida tietas ja/tai jos

merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista

vioista, tuote on poistettava kdytosta:

o halkeamien ja/tai muodonmuutosten esiintyminen metalliosissa

«sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistujos sitd hangataan hiekkapaperilla)

eminkd tahansa metalliosan yleinen kuluminen, joka aiheuttaa merkittavan poikkileikkauksen pienenemisen (urien tai lovien

muodossa) joiden syvyydeksiarvioidaanyli 1 mm

©533t6-jakiinnitysjarjestelmien toimintah&irié

ekaantoliikkeen taydellinen lukittuminen, jota ei voi ratkaista puhdistuksellaja voitelulla

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan

kayttoian paattymista, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon.

Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen

uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei ndkyvia merkkeja

vauriostaolisikaan.

KAYTTOIKA

Tuotteen kdyttdika on maarittdmatdn, jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee kdyttokelvoton. Taman lisaksi on

suoritettava maaraaikaistarkastus vahintdan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmadisesta kdyttokerrasta ldhtien ja merkitd

kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijdt voivat vahentda tuotteen kdyttoikaa: rasittava kaytto,

tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kdyttdaja sdilytysta

koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai

maahantuojaan.

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kayttoika on paattynyt, on tarkedd, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit

(metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkélle kuin mahdollista ja kayttda tarvittaessa asianmukaisia tyokaluja.

Jétteiden kasittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld

asianmukaisestisen kdyttoidn paattyessd, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimi ja osoite 2. Laitteen nimi 3. Tuotteen viitteet 4. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-
asetusta 2016/425 5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen 6. Valmistuskuukausija -vuosi 7. Sarjanumero 8. Noudata
kayttoohjeita 9.Viitestandardijajulkaisuvuosi 10.Mallion ANSIsertifioitu (USA) 11.Palkin mitat

Y-OSALUETTELO
[1] Alumiinirakenne [2] Séadettavatleuat [2a] Kayttdpainike [3]Terdsankkuri [4] Pyérat

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntaa varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1.Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivamaara 5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara 6.
Kéayttdjd 7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava tarkastus 9. Pvm 10. OK 11. Nimi/Allekirjoitus 12.
Seuraavan tarkastuksen paivamaara

ROMANA

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento europeo (UE)
2016/425-Marquage de conformité auréglement européen (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la fabbricazione del
prodotto-N°de ['organisme contrélant la fabrication du produit

® Mese e annodifabbricazione-Month and year of manufacture - Mois et année de fFabrication

© Numero diserie-Serial number -Numéro de série

O Leggere leistruzionidiutilizzo-Read the instructions for use - Lire la notice d'information

© Suitable norm andyear of publication -Norma diriferimento e anno di pubblicazione - Norme de référence et année de publication

@ Certified model accorg to dinANSI standard (USA) - Modello certificato in accordo alla norma ANSI (USA) - Le modéle est certifié
ANSI (USA)

® Beam dimensions - Dimensioni trave - Taille de la poutre

v

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sd va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: ci elegeti,
respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi de: atade pe
acestsite. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie s fie folosit numai de ctre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti
invata tehnici de lucru la inltime sau de orice alta activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si
orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau
moartea. Utilizatorul, trebuie sd fie apt din punct de vedere medical siin masura s controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. In cazul sistemelor de oprire a caderii,
este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfelincat sa se reduca la minim riscul de caderi si
indltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de muncainainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent
pe traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii. Produsul trebuie sa fie
utilizat numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu
standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte
exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de citre mai
multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA
Curdtarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele
directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest
produs la o temperatura mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsulin cazulin care aintrat in contact cu reactivi
chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fiindepartate vor fi
considerate contaminare chimica si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul fara ambalajintr-un loc racoros, uscat si ventilat, Ferit de lumina side surse de caldura, de umiditate inalta, de muchiisau de obiecte ascutite, de substante corozive sau
de orice altd cauza posibila de daune sau avarii. Nu lasati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat.
Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.SpA, s
utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa avetiin vedere cum ar
putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura s va asumati
riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau
schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

C.A.M.P. IB-SLIDER si IB-ROLLER sunt dispozitive de ancorare provizorie transportabile, certificate in conformitate cu standardul EN 795:2012 Tip B si testate pentru utilizare de doua
persoane simultanin conformitate cu TS 16415:2013.

IB-SLIDER este, de asemenea, testat in conformitate cu standardul american ANSI/ASSP Z359.18-2017.

IB-SLIDER si IB-ROLLER constau intr-o structura din aluminiu [1] pe care se afla doua Falci reglabile [2]. in centru se afla un inel de ancorare din otel [3]. Falcile dispozitivului IB-
ROLLER sunt prevazute cu roti [4]. Pentru fixarea pe o traversa, reglati pozitia falcilor cu ajutorul butonului de actionare [2a], asa cum se arata in Figura 1.
Acest produs este destinat protectieiimpotriva riscurilor de cddere de lainaltime inindustrie, constructii, operatiuni de ajutor si, in general, pentru orice lucrarilainaltime.
Tabelul A prezintd caracteristicile dispozitivelor.

Utilizarein conformitate cuEN795/TS16415TipB

IB-SLIDER si IB-ROLLER utilizate ca dispozitive de ancorare provizorie portabile in conformitate cu EN 795/B trebuie s fie instalate pe structuria caror rezistentd a fost verificata si care
nu au margini ascutite, suprafete abrazive si nuimplica alte situatii care pot deteriora si, astfel, compromite rezistenta. Sarcina de rupere minima (MBL) este de 22 kN. Sarcina maxima
admisa este de doua persoane. Structura pe care se instaleaza dispozitivele IB-SLIDER si IB-ROLLER trebuie sé fie verificata pentru a garanta rezistenta suficienta conform alineatelor
urmatoare si trebuie sd respecte dimensiunile indicate in tab.A. De asemenea, trebuie sa garanteze sprijinirea completa a falcilor sau a rotilor, pe ambele laturi ale structurii (Fig.1b). In
cazulin care este prevazuta miscarea dispozitivului, caracteristicile structurii trebuie sa fie garantate de-a lungul intregului traseu si, de asemenea, trebuie s fie verificatd absenta
obstacolelor de-a lungul structurii. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere si de leziuni grave in caz de cadere. Luati masuri de precautie pentru a evita efectul
de pendul. Daca este utilizat intr-un sistem anticddere, sistemul trebuie sa limiteze forta de oprire sub valoarea de 6 kN. Sarcina maxima care poate fi transmisa in timpul utilizarii de la
dispozitivul de ancorare este de 12,6 kN. Aceasta forta este transmisa structurii, care, prin urmare, trebuie sa fie verificata din punct de vedere al rezistentei minime (>18 kN) si al
directiei de aplicare a fortei. Deformarea posibild a dispozitivelor IB-SLIDER si IB-ROLLER este mai mica de 1 mm. Se recomanda marcarea dispozitivului cu data ultimei inspectii. Nu
utilizati produsul pentru ridicarea de sarcini.

Fiecare dispozitiv IB-SLIDER e IB-ROLLER poate fi utilizat simultan de doua persoane, devenind, astfel, un dispozitiv colectiv de protectie (TS 16415 nereglementat de
regulamentul UE 2016/425).

Utilizare in conformitate cu ANSI Z359.18 Tip A (nereglementat de requlamentul UE 2016/425!

IB-SLIDER este testat in conformitate cu cerintele standardului ANSI/ASSE Z359.7. Structura pentru instalare trebuie sa: - poata rezista la 5000 lbs (22,2 kN) fara rupere, exceptand
cazul in care este acceptata o rezistenta mai mica conform legislatiei in vigoare; sau sa fie certificata de un inginer profesionist, ca avand rezistenta ceruta pentru anticadere sau
sustinere in timpul lucrului. indepartati orice contaminare superficiald de pe structuri care poate accelera tiierea sau abraziunea componentelor legate. Utilizati doarin combinatie cu
echipament ANSI compatibil. Utilizati exclusiv intr-un interval de temperatura cuprins intre -30 °F (-34 °C) si +130 °F (+54 °C). Conectati un singur sistem anticadere sau un sistem de
pozitionare la un punct de ancorare. Trebuie avuta in vedere lungimea conectorului atunci cand este utilizat cu un sistem anticadere, deoarece influenteaza inaltimea de cadere.
Greutatea maxima a utilizatorului: 282 Ibs (128 kg). Administratorul programului de inspectie trebuie sa respecte instructiunile incluse in acest manual (de ex., intretinere, pastrare,
verificare, duratd de viatd, transport). Indepartati dispozitivul de pe structura cel putin o data pe an si efectuati verificarile indicate in paragraful Verificari. Echipamentul care trebuie
inspectat si/sau care este avariat si/sau care a oprit o cddere trebuie sa fie scos din uz siidentificat corespunzator.

Salvare

Dotati-va cu echipament corespunzator de salvare si asiguratiinstruirea adecvatd a echipelor de lucru, astfelincat acestea sa poatd salva rapid victima unui accident, pentru a reduce la
minimum efectele suspendariiinerte..

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului Pe langa controlul vizual obisnuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produstrebuie sd fie inspectat de o persoana competenta cu o frecventa minima de o data la 12 luni; trebuie sa avetiin vedere cresterea frecventeiinspectiilor in cazul utilizarii de catre
maimulte persoane sau al utiliziriiintense. inregistrarea datei prlmel utilizrisia tuturorinspectiilor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toata durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cand nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuia si/sau cdnd marcajele numaisunt lizibile. Tn cazulin care apare unuldintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sa fie scos din uz:

e prezenta crapaturilor si/sau deformarilor pe componentele metalice

ecoroziune intensa care afecteaza suprafata metalica (si care nu dispare dupa o frecare usoara cu smirghel);

euzurageneralda oricaror componente metalice, care conduce la o reducere sensibild a sectiunii (gatuiri sau crestaturi), a carei profunzime estimata este mai mare de 1 mm

ofunctionarea defectuoasaasistemelor de fixare sireglare

eblocareacompletd a functiei de rotire, ce nu poate fisolutionata prin curatare sau lubrifiere

Dacd articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se
vad cuochiulliber.
DURABILITATEA

In lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viata a produsului este nelimitatd, cu conditia ca verificarile periodice sa se faca cel putin o data la 12 luni pornind de la data
primei utilizari si ca rezultatele verificarilor sa se inregistreze in fisa de produsului. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea
componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzétoare, fard respectarea
recomandarilor. In cazulin care avetidubii cu privire la siguranta produsului, contactatisocietatea C.A.M.P.SpA. sau distribuitorul.

ELIMINAREA
Atunci cand produsula ajuns la sfarsitul duratei de viata, este important sa fie eliminat corect. Se recomandd separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizdnd — daca este necesar - instrumente adecvate. Modalitdtile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea
corespunzatoare a produsului (si aambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.
TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.
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